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ENGLISH 

T ank yo  for   rc a ing a Kidwell  rod ct.  
O r  riority i  yo r c ild'   afety and creating bea tif l memorie .  
If yo   ave any q e tion ,  lea e contact    at t e following email addre  :  
bok@kidwell.eu  
 
Plea e read t e following in tr ction  caref lly and follow t em. T e   r o e of t e e in tr ction  
i  to  rovide information on  ow to   e t e  rod ct correctly and  afely. After a  embling t e 
 rod ct,  lea e make   re t at all f nction  are working  ro erly and t at t ey are  ec red a  
recommended in t e in tr ction . Fail re to follow t e in tr ction  in t i  man al may re  lt in 
 erio   inj ry.  
 
IMPORTANT: Remember to remove and di  o e of all  ackaging material  t at came wit  t e 
 rod ct  o t at t ey are not wit in reac  of c ildren (incl ding cardboard,  la tic film, etc.). T i  
co ld ca  e inj ry, e.g., a c oking  azard. 

 
IMPORTANT! 

KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
WARNING: 
• Recommended child height 100 - 150 cm (3 - 12 years).  

• Read t e in tr ction  caref lly before in talling t e  eat, a  incorrect in tallation 
may ca  e danger.  

• Hard element  and  la tic  art  of t e c ild re traint  y tem m  t be  o itioned and 
in talled in   c  a way t at t ey cannot become tra  ed by t e  liding  eat or 
ve icle door   nder normal ve icle   e.  

• Never leave yo r c ild  nattended in t e  eat.  

• T e car  eat m  t only be in talled facing forward. 

• T e  eat m  t not be in talled rearward facing on  eat  eq i  ed wit  an active 
front airbag, a  t i  i  dangero  . If t e  eat i  in talled in t e front  eat of t e car, 
t e airbag m  t be deactivated.  

• T e car  eat may only be   ed to  ec re a c ild in a ve icle; it i  not intended for 
  e at  ome.  

• Do not   e t e  eat if t e  eat belt  (3- oint) are not correctly fa tened or are 
twi ted.  

• Make   re t at all  tra    ec ring t e re traint to t e ve icle are tig t, t at t e  tra   
 olding t e c ild are adj  ted to fit t eir body, and t at t e  tra   are not twi ted.  

• It i  im ortant to en  re t at all la  belt  are  o itioned low  o t at t e  elvi  i  firmly 
    orted.  

• It i  recommended to re lace t e device if it  a  been   bjected to violent  tre   
d ring an accident.  

• Do not contin e to   e t e  eat if any of it   art   ave been damaged or loo ened 
a  a re  lt of an accident.  

• It i  not recommended to   e car  eat  for more t an 5 year  from t e date of 
man fact re, a   ome  rod ct  ro ertie  may c ange (e.g. d e to aging of t e 
 la tic).  

• T e in tallation in tr ction   rovided by t e man fact rer wit  t e device m  t be 
 trictly followed. Any alteration  or modification  to t e device and in tallation of 
additional com onent  wit o t t e con ent of t e a  roval a t ority may be 
dangero  .  
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• Any modification of t e  eat will invalidate t e certification. Only t e man fact rer i  
a t orized to make c ange  to t e  afety  eat.  

• Protect t e  eat from exce  ive   nlig t w en not in   e. Ot erwi e, it may become 
 ot and ca  e b rn  to t e c ild'   kin.  

• In t e event of   dden braking or an accident,  er on  or object  t at  ave not been 
 ro erly  ec red may ca  e inj ry to ot er  a  enger  in t e ve icle. For t i  
rea on,  lea e en  re t at:  

- all  er on  in t e ve icle are wearing  eat belt ;  
- t e ve icle'   eat back  are locked;  
- all  eavy or   ar  object  in t e ve icle are  ec red;  
- t e car  eat i  alway   ec red, even if t e c ild i  not in t e  eat.  

• T e car  eat m  t not be   ed wit o t t e    ol tery.  

• Do not re lace t e  eat cover wit  one ot er t an t at recommended by t e 
man fact rer, a  it i  an integral  art of t e device and affect  it  f nctioning.  

• Do not   e any ot er load-bearing contact  oint  t an t o e de cribed in t e   er 
man al and marked on t e c ild re traint device.  

• Before eac  jo rney, c eck t at t e  eat i  correctly  ec red.  

• Follow t e in tr ction  in t e man al regarding t e   e of c ild  afety  y tem . 

• Do not   e or tran  ort t e  eat wit o t  ec ring it to t e car  eat. 

• To avoid damage, take care not to wedge t e  eat between  ard  art  of t e ve icle 
(door ,  eat rail , etc.).  

• Do not  lace  eavy object ,   ar  object  or any ot er object  t at co ld damage 
t e    ol tery or im air t e f nctionality of t e  eat on t e  eat. 

• In car  wit   eat    ol tery made of delicate material (e.g., leat er, velo r, etc.), 
 ign  of wear may a  ear a  a re  lt of   ing t e  eat. In   c  ca e , it i  
recommended to   e  rotective  ad  (not incl ded wit  t i   rod ct). 

• To avoid inj ry, make   re t at t e c ild i  ke t away from t e in tallation area. 

• Sto    ing t e  rod ct w en t e c ild exceed  t e   ecified weig t or  eig t. 

• Do not   e t e  rod ct if any  art  are mi  ing or damaged d ring in tallation. 

• Do not lift t e  rod ct w ile t e c ild i   till in it. 

• Do not  lace any object  on t e  rod ct t at co ld interfere wit  it   ro er 
f nctioning or ca  e inj ry to t e c ild.  

• T e rear  eat i  t e  afe t  lace to in tall t e car  eat in t e car.  

• Make   re t at all  art  are fa tened correctly and t at t e car  eat i  not tra  ed 
by folding  eat  or door .  

• C eck t e  eat belt   eriodically,  aying  artic lar attention to t e connection 
 oint ,  eam , and adj  tment device . 

• After in talling t e  eat and  ec ring t e c ild wit  t e  eat belt, make   re t at t e 
b ckle i  in t e correct  o ition to en  re a  ec re fit. T e b ckle   o ld be located 
next to t e lower belt g ide. If t e b ckle i    lled acro   t e lower belt g ide and 
into t e center of t e  eat, c oo e anot er location for in talling t e  eat in t e car.  

• T e car  eat i  de igned to kee  yo r c ild  afe,  o it i  recommended t at yo  
c eck it for even t e  malle t damage (e.g., if it  a  fallen on t e gro nd). 

• Reg larly c eck all relevant  art  of t e  eat for damage. In  artic lar, make   re 
t at all mec anical  art  are f lly f nctional.  

• Do not   e any l bricant  on t e  rod ct. Doing  o may im air t e  ro er f nctioning 
of t e  rod ct, w ic  co ld   t yo r c ild at ri k of inj ry.
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• T e c ild   o ld be  el ed in and o t by an ad lt and only from t e  ide clo e t to 
t e  idewalk.  

• T e tig ter t e  tra   fit yo r c ild'  body, t e greater t eir level of  afety,  o avoid 
dre  ing yo r c ild in t ick clot ing w en tran  orting t em in t e  eat.  

• Take reg lar break  d ring longer jo rney  to give yo r c ild t e o  ort nity to move 
aro nd after being removed from t e  eat.  

• U e in t e rear  eat: Move t e front  eat forward  o t at t e c ild'  feet do not reac  
t e back of t e front  eat. 

• If yo   ave any do bt  abo t t e   e of t e re traint  y tem,  lea e al o refer to 
t e ve icle'  o erating in tr ction .  

• Kee  t e in tr ction  for t e re traint device or  lace t em in t e ve icle'  man al.  
 
REMEMBER:  
The car seat protects your child in the car, but the best safety measure 
is safe driving! 
 

WARNING  

Do not use forward-facing devices if the child is under 15 months of age (refer to the 

instructions). 

 
 

Drawings and photos are for illustrative purposes only. The actual appearance of the product may 
differ from the visualizations in the instructions. 

 

PRODUCT FEATURES 

• i-Size car  eat for c ildren 100-150 cm tall (3-12 year ).  

• In tallation   ing ISOFIX connector  and a car  eat belt or a car  eat belt alone.  

• Reinforced con tr ction and additional SIT  ide  rotection  y tem 

• 12- te   eadre t  eig t adj  tment.  

• Removable    ol tery.  

• Com lie  wit  E ro ean  afety  tandard  UN R129/03.  

 

 CAR SEAT DESCRIPTION

A. Adj  table  eadre t 

B. U  er  eat belt g ide  

C. Backre t 

D. Lower  eat belt g ide  

E. Seat 

F. ISOFIX rail  

G. B tton wit  indicator lig t for extending 

and locking t e ISOFIX  y tem rail  

H. Additional SIT  ide  rotection  y tem 

I. ISOFIX g ide  
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THE GRAPHIC SHOWS THE PERMITTED INSTALLATION LOCATIONS FORTHE CAR SEAT 
(FIG. 16) 

 

 CAR SEAT INSTALLATION USING ISOFIX 

1. Pre   t e b tton wit  t e indicator lig t for extending and locking t e rail  (G) on bot   ide  
 im ltaneo  ly and in ert t e ISOFIX rail  (F) into t e dedicated ISOFIX  ook  in t e car. If 
nece  ary, and to facilitate in tallation,   e t e dedicated ISOFIX g ide  (I) a    own in fig re  
2, 3, and 4. Pay attention to t e c aracteri tic click of t e lock and t e color of t e indicator on 
t e b tton  (G), w ic    o ld c ange from red to green. T e green color indicate  t at t e 
rail  are correctly locked in t e ISOFIX  ook .  

2. T en move t e  eat forward  o t at it  backre t i  fl    wit  t e backre t of t e car  eat (Fig. 
5). 

 
NOTE: If yo r car i  not eq i  ed wit  ISOFIX connector , in tall t e  eat   ing t e  eat belt  a  
de cribed in t e  ection: INSTALLING THE SEAT IN THE CAR USING SEAT BELTS. 
 

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE CAR USING SEAT BELTS 

1. Place t e car  eat in t e car, adj  t t e  eat (E)  o t at it fit   n gly again t t e  eat and      
it a  far back a   o  ible again t t e backre t (Fig. 6). 

2. Pa   t e    er  art of t e car  eat belt t ro g  t e    er  eat belt g ide (B) in t e car  eat. 
T e    er  art of t e  eat belt   o ld r n acro   t e middle of t e   o lder and c e t in t e 
area of t e c ild'   tern m. Pa   t e lower  art of t e car  eat belt  nder t e armre t, in t e 
lower  eat belt g ide (D) (fig. 7). 

3. Pa   t e    er and lower  art  of t e belt at t e  oint of attac ment  nder t e armre t, t ro g  
t e lower  eat belt g ide (D) on t e ot er  ide of t e  eat (Fig. 7).  

4. Fa ten t e  eat belt.  
5. Adj  t t e  eig t of t e  eadre t (A) to t e c ild'   eig t  o t at t e lower  art of t e  eadre t 

i  a few centimeter  above t e c ild'    o lder  (Fig. 9). 

 

INSTALLATION AND REMOVAL OF  THE ADDITIONAL SIT SIDE PROTECTION SYSTEM 

1. To in tall t e  ide  rotection element (H),  re   t e notc ed  ection and align it wit  t e edge 
of t e rece   (Fig. 8). W en t e  ide  rotection element i  correctly in talled, it will be clearly 
vi ible and  ec rely fixed in t e  ocket. 

2. To remove t e  ide  rotection element (H),  re   t e notc ed  ection and   ll it toward yo . 
 
 
 

Installation permitted 

Installation 
prohibited 

1. Do not place the seat in the front seat when the airbag is 
active. 

2. Install only in a vehicle equipped with 3-point seat belts. 

Installation of the car 
seat is not permitted 

on seats without 
3-point seat belts. 
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NOTE: 
T e additional SIT  ide  rotection  y tem only work  w en it i  correctly in talled. It can be in talled 
on bot   ide  of t e  eat. Alway  in tall it on t e  ide of t e  eat clo e t to t e neare t door. 
 

HEADREST HEIGHT ADJUSTMENT  

1. Pre   and  old t e  eadre t adj  tment  andle (A).  
2. Adj  t t e  eig t of t e  eadre t to   it yo r c ild'   eig t and relea e t e  eadre t 

adj  tment  andle. Lock t e  eadre t in one of t e 12 available  o ition  (fig. 9). 
 

BASE FUNCTION – REMOVING THE BACKREST  

1. Recline t e  eat backre t (C) to t e lying  o ition (Fig. 10).  Yo  will  ear a clicking  o nd 
w en t e backre t i  being removed. 

2. Remove t e  y tem connecting t e backre t (C) from t e  eat  ook  (E) (Fig. 11).  
 

INSTALLING THE CAR BASE USING ISOFIX 

1. Pre   t e b tton wit  t e indicator lig t for extending and locking t e rail  (G) on bot   ide  
 im ltaneo  ly and in ert t e ISOFIX rail  (F) into t e dedicated ISOFIX  ook  in t e car. If 
nece  ary, and to facilitate in tallation,   e t e dedicated ISOFIX g ide  (I), a    own in fig. 
2, 12, 13. Pay attention to t e c aracteri tic click of t e lock and t e color of t e indicator on 
t e b tton  (G), w ic    o ld c ange from red to green. T e green color indicate  t at t e 
rail  are correctly locked into t e ISOFIX anc or .  

 
NOTE: If yo r car i  not eq i  ed wit  ISOFIX connector , t e ba e m  t be in talled   ing t e 
 eat belt  in accordance wit  t e in tr ction  in t e  ection: INSTALLING THE CAR BASE USING 
THE SEAT BELTS. 

 

INSTALLING THE CAR BASE USING SEAT BELTS 

1. Place t e car ba e in t e car, adj  t t e  eat (E)  o t at it fit   n gly again t t e  eat and      
it a  far back a   o  ible (Fig. 14). 

2. T e    er  art of t e belt   o ld r n acro   t e center of t e   o lder and c e t in t e area 
of t e c ild'   tern m. Pa   t e lower  art of t e car  eat belt  nder t e armre t, in t e lower 
 eat belt g ide (D) (Fig. 15). 

3. Pa   t e    er and lower  art  of t e belt at t e  oint of attac ment  nder t e armre t, into 
t e lower  eat belt g ide (D) on t e ot er  ide of t e  eat (Fig. 15).  

4. Fa ten t e  eat belt.  

 

REMOVING THE SEAT AND BASE WITH THE ISOFIX SYSTEM 

• Pre   t e ISOFIX rail lock b tton  (G) on bot   ide  of t e  eat. 

• Un ook t e ISOFIX rail  (F) from t e ISOFIX  ook .  

• Slide t e ISOFIX rail  (F) into t e  eat ba e (E) to  ide and  ec re t em.  

 

REMOVING THE SEAT COVER 

• Slide t e ISOFIX rail  (F) into t e  eat ba e (E) to  ide and  ec re t em. 

• Unfa ten t e  na   and Velcro fa tener   ec ring t e    ol tery to t e backre t (C) of t e 

 eat and t e  eat ba e (E).
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• Remove t e    ol tery from t e  eat (E), backre t (C), and  eadre t (A) for cleaning or 

wa  ing.  

CLEANING AND MAINTENANCE 

1. T e    ol tery   o ld be  and wa  ed at a tem erat re of    to 30°C   ing only mild 
detergent .  

2. Do not t mble dry.  
3. Do not   in dry.  
4. Do not   e  trong detergent  (e.g., bleac ).  
5. Do not iron t e    ol tery.  
6. T e  la tic  art  of t e  eat can be cleaned wit  a  oft, dam  clot   oaked in  oa y water.  
7. Do not ex o e t e  rod ct to  rolonged direct   nlig t.  

ENVIRONMENT 

For t e  ake of t e environment,  lea e di  o e of t e  rod ct at an a  ro riate wa te di  o al 
facility in accordance wit  local reg lation  after it  a  reac ed t e end of it    ef l life. 
 

WARRANTY LIMITATIONS 

T e warranty doe  not cover damage or lo   of individ al com onent  re  lting from dro  ing, 
abra ion, incorrect a  embly, or   e contrary to t e in tr ction . 
 
 
 
 
Dzięk jemy za zak    rod kt  marki Kidwell.  
Na zym  riorytetem je t bez ieczeń two dziecka oraz tworzenie  ięknyc  w  omnień.  
W  rzy adk  jakic kolwiek  ytań,  ro imy o kontakt na adre  e-mail:  
bok@kidwell.eu  
 
Pro imy o dokładne  rzeczytanie  oniż zej in tr kcji oraz  to owanie  ię do jej  oleceń. Celem 
in tr kcji je t do tarczenie informacji o tym, jak  rawidłowo i bez iecznie korzy tać z  rod kt . Po 
złożeni   rod kt   ro zę   ewnić  ię czy w zy tkie f nkcje działają  rawidłowo oraz czy  ą 
zabez ieczone zgodnie z zaleceniami in tr kcji. Brak za to owania  ię do  oleceń zawartyc  w tej 
in tr kcji może   owodować  oważne obrażenia.  
 
WAŻNE: Pamiętaj, aby    nąć i wyrz cić w zy tkie elementy o akowania, które były załączone 
wraz z  rod ktem, tak aby nie  ozo tały w za ięg  dziecka (m.in. elementy karton , folie it .). 
Mogłoby to   owodować ryzyko obrażeń, n . zagrożenie zadławieniem. 

 
WAŻNE! 

ZACHOWAĆ DO WGLĄDU W PRZYSZŁOŚCI 
OSTRZEŻENIE: 
• Zalecany wzrost dziecka 100 - 150 cm (3 - 12 lat).  

• Za oznaj  ię dokładnie z in tr kcją  rzed roz oczęciem montaż  fotelika, 
nie o rawny montaż może   owodować zagrożenie.  

• Twarde elementy oraz  la tikowe części  rządzenia  rzytrzym jącego dla dzieci 
należy  mieścić i zain talować w taki   o ób, by w normalnyc  war nkac  
ek  loatacji  ojazd  nie mogły zo tać  więzione  rzez  rze  wne  iedzenie l b 
drzwi  ojazd . 

POLSKI 
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• Nigdy nie zo tawiaj dziecka w fotelik  bez o ieki.  

• Fotelik  amoc odowy należy montować wyłącznie  rzodem do kier nk  jazdy. 

• Fotelika nie wolno in talować tyłem na  iedzeniac  wy o ażonyc  w aktywną 
 rzednią  od  zkę  owietrzną,  onieważ grozi to niebez ieczeń twem. W 
 rzy adk  zamontowania fotelika na  rzednim  iedzeni   amoc od , należy 
wyłączyć  od  zkę  owietrzną.  

• Fotelik może być  to owany wyłącznie do zabez ieczenia dziecka w  ojeździe, nie 
je t  rzeznaczony do za to owań domowyc .  

• Nie należy korzy tać z fotelika, jeśli  a y bez ieczeń twa (3-  nktowe) nie  ą 
 o rawnie za ięte l b  ą  rzekrzywione.  

• Należy   ewnić  ię, by w zelkie taśmy moc jące  rządzenie  rzytrzym jące do 
 ojazd  były na ięte, aby taśmy  rzytrzym jące dziecko były do a owane do 
b dowy jego ciała oraz aby taśmy nie były  o kręcane.  

• Ważne je t, aby   ewnić  ię, by w zy tkie  a y biodrowe  rzebiegały ni ko, tak aby 
miednica była mocno  rzytrzymywana.  

• Zaleca  ię wymianę  rządzenia, jeśli zo tało  oddane gwałtownym obciążeniom 
 odcza  wy adk .  

• Nie należy kontyn ować  żytkowania fotelika, jeśli na  k tek wy adk  którekolwiek 
z jego części zo tały   zkodzone l b  ol zowane.  

• Nie zaleca  ię  żywania fotelików dł żej niż 5 lat od daty  rod kcji, gdyż niektóre 
właściwości  rod kt  mogą  lec zmianie (n .  o rzez  tarzenie  ię  la tik ).  

• Należy bezwzględnie  rze trzegać in tr kcji in talacji do tarczonej  rzez 
 rod centa wraz z  rządzeniem. W zelkie  rzeróbki i modyfikacje  rządzenia oraz 
in talowanie dodatkowyc  elementów bez zgody organ   dzielającego  omologacji 
może grozić niebez ieczeń twem.  

• W razie jakic kolwiek modyfikacji fotelika certyfikacja zo tanie  nieważniona. Tylko 
 rod cent ma  rawo do w rowadzania zmian do fotelika bez ieczeń twa.  

• C roń fotelik  rzed nadmiernym działaniem  romieni  łonecznyc , gdy nie je t 
 żytkowany. W  rzeciwnym razie może on nagrzać  ię do wy okic  tem erat r i 
  owodować  o arzenie  kóry dziecka.  

• W razie gwałtownego  amowania l b wy adk , o oby l b  rzedmioty, które nie 
zo tały od owiednio zabez ieczone, mogą być  rzyczyną  razów  ozo tałyc  
 a ażerów  ojazd . Z tego  owod  należy   ewnić  ię, że:  

- w zy tkie o oby w  ojeździe mają za ięte  a y;  
- o arcia  iedzeń  ojazd   ą zablokowane;  
- w zelkie ciężkie l b  o iadające o tre krawędzie  rzedmioty w  ojeździe 
zo tały zabez ieczone;  

- fotelik znajd jący  ię w  amoc odzie je t zaw ze zabez ieczony, nawet jeśli 
dziecko nie znajd je  ię w fotelik .  

• Fotelik  amoc odowy nie może być  żytkowany bez ta icerki.  

• Nie należy za tę ować ta icerki  iedzenia inną niż zaleconą  rzez  rod centa, 
gdyż  tanowi ona integralną część  rządzenia mającą w ływ na jego 
f nkcjonowanie.  

• Nie  żywaj innyc  nośnyc    nktów  tyczności niż te o i ane w in tr kcji ob ł gi 
oraz oznaczone na  rządzeni   rzytrzym jącym dla dzieci.  

• Przed każdą  odróżą należy   rawdzić czy fotelik je t  rawidłowo  mocowany.  

• Należy  o tę ować zgodnie z wytycznymi zawartymi w in tr kcji, dotyczącymi 
korzy tania z  y temów zabez ieczającyc  dzieci. 
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• Nie wolno  żywać ani  rzewozić fotelika bez za ięcia go na  iedzeni   amoc od . 

• By  niknąć   zkodzeń zaleca  ię  ważać, aby nie zaklinować fotelika  omiędzy 
twardymi elementami  ojazd  (drzwi,  rowadnice  iedzenia it .).  

• Nie należy kłaść na fotelik   rzedmiotów ciężkic , o o tryc  krawędziac , ani 
żadnyc  innyc  które mogłyby   zkodzić ta icerkę l b zab rzyć f nkcjonalność 
fotelika. 

• W  amoc odac   o iadającyc  obicia  iedzeń wykonanyc  z delikatnego materiał  
(n .  kóra, wel r it .) mogą wy tą ić ślady z życia  ow tałe na  k tek  żytkowania 
fotelika. W takic   rzy adkac  zalecane je t  życie  odkładek c roniącyc  (nie  ą 
one częścią niniej zego  rod kt ). 

• By  niknąć obrażeń   ewnij  ię, że dziecko  rzebywa z dala od miej ca montaż . 

• Za rze tań  żytkowania  rod kt  gdy dziecko będzie  rzekraczać wyznaczoną 
wagę l b wzro t. 

• Nie korzy taj z  rod kt , jeśli  odcza  montaż  brakowało jakiegoś element  l b 
jakieś części były zni zczone. 

• Nie  odnoś  rod kt  gdy dziecko nadal  ię w nim znajd je. 

• Nie kładź na  rod kt  rzedmiotów, które mogą zagrozić jego  rawidłowem  
f nkcjonowani , l b  rzedmiotów, które mogłyby wyrządzić krzywdę dzieck .  

• Tylne  iedzenie je t najbez ieczniej zym miej cem do montaż  fotelika w 
 amoc odzie.  

• Należy   ewnić  ię, że w zy tkie elementy  ą za ięte  rawidłowo, a fotelik nie je t 
zatrzaśnięty  rzez  kładane  iedzenia l b drzwi.  

• Należy okre owo   rawdzać  a y bez ieczeń twa, zwracając  zczególną  wagę 
na   nkty łączenia,  zwy oraz  rządzenia reg l jące. 

• Po zain talowani  fotelika i  rzy ięci  dziecka  a em   ewnij  ię, że klamra  a a 
znajd je  ię we właściwej  ozycji, co gwarant je bez ieczne zamocowanie. Klamra 
 owinna  ię znajdować obok dolnej  rowadnicy  a a. Jeżeli klamra je t wciągnięta 
w  o rzek dolnej  rowadnicy  a a i do środka fotelika, należy wybrać inne miej ce 
montaż  fotelika w  amoc odzie.  

• Zadaniem fotelika je t za ewnienie bez ieczeń twa, dlatego zalecane je t 
 rze rowadzenie kontroli w  rzy adk  nawet najmniej zyc    zkodzeń (n .   adek 
na ziemię). 

• S rawdzaj reg larnie w zy tkie i totne elementy fotelika  od kątem   zkodzeń. 
U ewnij  ię w  zczególności, że w zy tkie części mec aniczne  ą w  ełni 
f nkcjonalne.  

• Nie należy  żywać jakic kolwiek  marów na  rod kcie. Takie działanie może 
  owodować   zkodzenie  rawidłowego f nkcjonowania  rod kt  co oznacza 
narażenie dziecka na krzywdę. 

• Dziecko  owinno w iadać i wy iadać z  omocą o oby doro łej i wyłącznie od  trony 
c odnika.  

• Im ciaśniej  a y  rzylegają do ciała dziecka, tym więk zy je t jego  oziom 
bez ieczeń twa, dlatego też  nikaj zakładania dzieck  gr bej odzieży  odcza  
 rzewożenia go w fotelik .  

• Należy robić reg larnie od oczynki w trakcie dł ż zyc   odróży, aby dać dzieck  
możliwość zażycia r c    o wyjęci  go z fotelika.  

• Użycie na tylnym  iedzeni : Prze  ń  rzednie  iedzenie do  rzod  na tyle, aby 
dziecko nie  ięgało  to ami do o arcia  rzedniego  iedzenia.

•  
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• W  rzy adk  wąt liwości dotyczącyc   żytkowania  rządzenia  rzytrzym jącego, 
należy za ięgnąć informacji również w in tr kcji ob ł gi  ojazd .  

• In tr kcje dotyczące  rządzenia  rzytrzym jącego należy zac ować l b  mieścić 
w in tr kcji ob ł gi  ojazd .  

 
PAMIĘTAJ:  
Fotelik zapewnia ochronę dziecka w samochodzie, lecz najlepszym środkiem ostrożności 
jest bezpieczna jazda! 
 

UWAGA  

Nie używaj urządzeń zwróconych przodem do kierunku jazdy jeśli wiek dziecka nie 

przekroczy 15 miesięcy (należy odnieść się do instrukcji). 

 
 

Rysunki i zdjęcia mają wyłącznie charakter poglądowy. Rzeczywisty wygląd produktu może różnić 
się od wizualizacji w instrukcji. 

 

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU 

• Fotelik  amoc odowy i-Size  rzeznaczony dla dzieci o wzroście 100-150 cm (3-12 lat).  

• Montaż za  omocą zacze ów  y tem  ISOFIX oraz  a a  amoc odowego l b  amego  a a 

 amoc odowego.  

• Wzmocniona kon tr kcja i dodatkowy  y tem oc rony bocznej SIT 

• 12- to niowa reg lacja wy okości zagłówka.  

• Zdejmowana ta icerka.  

• S ełnia e ro ej kie normy bez ieczeń twa UN R129/03.  

 

OPIS FOTELIKA 

A. Reg lowany zagłówek 

B. Górne  rowadnice  a ów 

bez ieczeń twa 

C. O arcie 

D. Dolne  rowadnice  a ów 

bez ieczeń twa 

E. Siedzi ko 

F. Szyny  y tem  ISOFIX 

G. Przyci k z kontrolką do wy  wania i 

blokady  zyn  y tem  ISOFIX 

H. Dodatkowy  y tem oc rony bocznej 

SIT 

I. Prowadnice ISOFIX 

GRAFIKA PRZEDSTAWIA DOZWOLONE MIEJSCA MONTAŻU FOTELIKA (RYS. 16) 

Montaż dozwolony 

Montaż zabroniony 

1. Nie umieszczaj fotelika na przednim siedzeniu, gdy 
poduszka powietrzna jest aktywna. 

2. Montaż tylko w samochodznie, który jest wyposażony 
w 3-punktowe pasy bezpieczeństwa. 
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MONTAŻ FOTELIKA W SAMOCHODZIE ZA POMOCĄ ISOFIX 

1. Naciśnij jednocześnie z ob   tron  rzyci k z kontrolką do wy  wania i blokady  zyn (G) i w  ń 
 zyny  y tem  ISOFIX (F) w dedykowane zacze y ISOFIX w  amoc odzie. W razie  otrzeby 
i ewent alnego  łatwienia montaż ,  żyj dedykowanyc   rowadnic ISOFIX (I), zgodnie z ry . 
2, 3, 4. Zwróć  wagę na c araktery tyczne kliknięcie blokady oraz kolor kontrolki na 
 rzyci kac  (G), który  owinien zmienić  ię z czerwonego na zielony. Kolor zielony   ger je 
 rawidłowe zablokowanie  zyn w zacze ac  ISOFIX.  

2. Na tę nie do  ń fotelik tak, aby jego o arcie  rzylegało do o arcia  iedzenia 
 amoc odowego (ry . 5) 

 
UWAGA: Jeśli  amoc ód nie je t wy o ażony w zacze y  y tem  ISOFIX, fotelik mont je  ię  rzy 
 omocy  a ów bez ieczeń twa zgodnie z   nktem w in tr kcji: MONTAŻ FOTELIKA W 
SAMOCHODZIE ZA POMOCĄ PASÓW BEZPIECZEŃSTWA. 
 

MONTAŻ FOTELIKA W SAMOCHODZIE ZA POMOCĄ PASÓW BEZPIECZEŃSTWA 

1. Włóż fotelik  amoc odowy do  amoc od , do to  j jego  iedzi ko (E) tak aby  rzylegało do 
fotela i do c nij mak ymalnie do o arcia (ry . 6) 

2. Przełóż górną część  a a  amoc odowego  rzez górną  rowadnicę  a a bez ieczeń twa (B) 
w fotelik . Górna część  a a  owinna  rzebiegać  rzez środek bark  i klatkę  ier iową w 
okolicy mo tka dziecka. Dolną część  a a  amoc odowego  rzełóż  od  odłokietnikiem, w 
dolnej  rowadnicy  a a bez ieczeń twa (D) (ry . 7). 

3. Górną i dolną część  a a w miej c   rzy ięcia,  rzełóż  od  odłokietnikiem, w dolnej 
 rowadnicy  a a bez ieczeń twa (D)  o dr giej  tronie fotelika (ry .7)  

4. Za nij  a  bez ieczeń twa.  
5. Do to  j wy okość zagłówka (A) do wzro t  dziecka w taki   o ób, żeby dolna część 

zagłówka znajdowała  ię kilka centymetrów nad ramionami dziecka (ry .9). 
1.  

MONTAŻ I DEMONTAŻ  DODATKOWEGO SYSTEM OCHRONY BOCZNEJ SIT 

1. Aby zamontować element oc rony bocznej (H) należy wci nąć nacięty fragment i do a ować 
do krawędzi wgłębienia (ry .8). Kiedy element oc rony bocznej będzie  o rawnie 
zamontowany, będzie wyraź dobrze zamocowany w gnieździe. 

2. Aby zdemontować zamontować element oc rony bocznej (H) należy wci nąć nacięty fragment 
i  ociagnąć do  iebie. 

 
UWAGA: 
Dodatkowy  y tem oc rony bocznej SIT działa wyłącznie wtedy, kiedy je t  o rawnie 
zamontowany. Dozwolony je t montaż z ob   tron fotelika. Mont j go zaw ze z bok  fotelika od 
najbliż zyc  drzwi. 
 

REGULACJA WYSOKOŚCI ZAGŁÓWKA  

1. Wciśnij i  rzytrzymaj  c wyt reg lacji zagłówka (A).  
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2. Do to  j wy okość zagłówka do wzro t  dziecka i zwolnij  c wyt reg lacji zagłówka. 
Zagłówek zablok j na jednym z 12 do tę nyc   oziomów (ry .9) 

 

FUNKCJA PODSTAWKI – DEMONTAŻ OPARCIA  

1. Odc yl o arcie (C) fotelika w tył do  ozycji leżącej (ry . 10).  Podcza  odc ylania,   ły zy z 
dźwięki demontaż . 

2. Wyjmij  y tem łączący o arcie (C) z zacze ów  iedzi ka (E) (ry .11).  
 

MONTAŻ PODSTAWKI SAMOCHODOWEJ ZA POMOCĄ ISOFIX 

1. Naciśnij jednocześnie z ob   tron  rzyci k z kontrolką do wy  wania i blokady  zyn (G) i w  ń 
 zyny  y tem  ISOFIX (F) w dedykowane zacze y ISOFIX w  amoc odzie. W razie  otrzeby 
i ewent alnego  łatwienia montaż ,  żyj dedykowanyc   rowadnic ISOFIX (I), zgodnie z ry . 
2, 12, 13. Zwróć  wagę na c araktery tyczne kliknięcie blokady oraz kolor kontrolki na 
 rzyci kac  (G), który  owinien zmienić  ię z czerwonego na zielony. Kolor zielony   ger je 
 rawidłowe zablokowanie  zyn w zacze ac  ISOFIX.  

 
UWAGA: Jeśli  amoc ód nie je t wy o ażony w zacze y  y tem  ISOFIX,  od tawkę mont je  ię 
 rzy  omocy  a ów bez ieczeń twa zgodnie z   nktem w in tr kcji: MONTAŻ PODSTAWKI 
SAMOCHODOWEJ ZA POMOCĄ PASÓW BEZPIECZEŃSTWA. 

 

MONTAŻ PODSTAWKI SAMOCHODOWEJ ZA POMOCĄ PASÓW BEZPIECZEŃSTWA 

1. Włóż  od tawkę  amoc odową do  amoc od , do to  j  iedzi ko (E) tak aby  rzylegało do 
fotela i do c nij mak ymalnie do o arcia (ry . 14) 

2. Górna część  a a  owinna  rzebiegać  rzez środek bark  i klatkę  ier iową w okolicy mo tka 
dziecka. Dolną część  a a  amoc odowego  rzełóż  od  odłokietnikiem, w dolnej  rowadnicy 
 a a bez ieczeń twa (D) (ry . 15). 

3. Górną i dolną część  a a w miej c   rzy ięcia,  rzełóż  od  odłokietnikiem, w dolnej 
 rowadnicy  a a bez ieczeń twa (D)  o dr giej  tronie fotelika (ry .15)  

4. Za nij  a  bez ieczeń twa.  

 

DEMONTAŻ FOTELIKA I PODSTAWKI Z SYSTEMEM ISOFIX 

• Wciśnij  rzyci ki blokady  zyn  y tem  ISOFIX (G)  o obydw   tronac  fotelika. 

• Wycze   zyny  y tem  ISOFIX (F) z zacze ów ISOFIX.  

• W  ń  zyny  y tem  ISOFIX (F) w  od tawę  iedzi ka (E) w cel  ic   krycia i zabez ieczenia.  

 

ZDEJMOWANIE TAPICERKI FOTELA 

• W  ń  zyny  y tem  ISOFIX (F) w  od tawę  iedzi ka (E) w cel  ic   krycia i 

zabez ieczenia. 

• Ode nij na y oraz rze  moc jący ta icerkę do o arcia (C) fotelika i  iedzi ka (E). 

• Zdejmij ta icerkę z  iedzi ka (E), o arcia (C) i zagłówka (A) w cel  oczy zczenia l b 

wy rania.  

 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 

1. Ta icerkę należy  rać ręcznie w tem erat rze do 30°C wyłącznie za  omocą delikatnyc  
detergentów.
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2. Nie należy    zyć w    zarce a tomatycznej.  
3. Nie wolno wirować.  
4. Nie wolno  żywać  ilnyc  detergentów (n . wybielaczy).  
5. Nie wolno  ra ować ta icerki.  
6. Pla tikowe części fotelika można czyścić miękką, wilgotną  zmatką na ączoną wodą z 

mydłem.  
7. Nie należy narażać  rod kt  na dł gotrwałe, bez ośrednie działanie  romieni  łonecznyc .  

ŚRODOWISKO 

Dla dobra środowi ka,  o za rze tani   żytkowania  rod kt ,  ro imy o jego  tylizację do 
od owiedniego obiekt  na od ady, zgodnego z lokalną   tawą. 
 

OGRANICZENIA GWARANCJI 

Gwarancja nie obejm je zni zczenia l b zg bienia  o zczególnyc  elementów na  k tek   adk , 
otarcia, nie rawidłowego montaż ,  żytkowania niezgodnego z in tr kcją.
 
 
 
 
Děk jeme za zako  ení  rod kt  značky Kidwell.  
Naší  riorito  je bez ečno t dítěte a vytváření krá nýc  vz omínek.  
V  ří adě jakýc koli dotazů ná   ro ím kontakt jte na e-mailové adre e:  
bok@kidwell.eu  
 
Pro íme,  ečlivě  i  řečtěte ná led jící návod a dodrž jte  okyny v něm  vedené. Účelem návod  
je  o kytno t informace o   rávném a bez ečném  o žívání  rod kt . Po  e tavení  rod kt   e 
 ji těte, že všec ny f nkce  rac jí   rávně a j o  zajištěny v  o lad     okyny v návod . 
Nedodržení  okynů v tomto návod  může z ů obit vážné zranění.  
 
DŮLEŽITÉ: Neza omeňte od tranit a zlikvidovat všec ny obalové materiály, které byly dodány 
  ol    výrobkem, aby  e nedo taly do do a   dětí (na ř. kartonové čá ti, fólie atd.). Mo lo by dojít 
k úraz , na ř.  d šení. 

 
DŮLEŽITÉ! 

USCHRÁNĚTE PRO PŘÍŠTÍ POUŽITÍ 
VAROVÁNÍ: 
• Doporučená výška dítěte 100 - 150 cm (3 - 12 let).  

• Před montáží  edačky  i  ečlivě  řečtěte návod, ne  rávná montáž může z ů obit 
nebez ečí.  

• Tvrdé  rvky a  la tové čá ti dět ké zádržné zařízení m  í být  mí těny a 
nain talovány tak, aby za normálníc   rovozníc   odmínek vozidla nemo ly být 
zac yceny  o  vným  edadlem nebo dveřmi vozidla.  

• Nikdy nenec ávejte dítě v a to edačce bez dozor .  

• A to edačk  mont jte  o ze ve  měr  jízdy. 

• Sedačk  ne míte in talovat zády k  měr  jízdy na  edadlec  vybavenýc  aktivním 
 ředním airbagem,  rotože to  řed tav je nebez ečí. Pok d je  edačka 
in talována na  ředním  edadle vozidla, m  í být airbag deaktivován.  

• Sedačka může být  o žita  o ze k zajištění bez ečno ti dítěte ve vozidle, není 
 rčena  ro  o žití v domácno ti.  

ČEŠTINA 
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• Sedačk  ne o žívejte,  ok d nej o  bez ečno tní  á y (3bodové)   rávně 
za n té nebo j o  zkro cené.  

• Uji těte  e, že všec ny  o r  y  ři evň jící zádržný  y tém k vozidl  j o  na n té, 
aby  o r  y držící dítě byly  řiz ů obeny je o těle né  tavbě a aby  o r  y nebyly 
zkro cené.  

• Je důležité zaji tit, aby všec ny bederní  á y vedly nízko, aby byla  ánev  evně 
 řidržena.  

• Do or č jeme zařízení vyměnit,  ok d bylo  ři ne odě vy taveno ná lém  
namá ání.  

• Ne okrač jte v  o žívání a to edačky,  ok d byla v dů ledk  ne ody  oškozena 
nebo  volněna některá z jejíc  čá tí.  

• Nedo or č je  e  o žívat a to edačky déle než 5 let od data výroby,  rotože 
některé vla tno ti  rod kt   e mo o  změnit (na ř.  tárn tím  la t ).  

• Je n tné bez odmínečně dodržovat  okyny  ro in talaci dodané výrobcem   ol  
 e zařízením. Jakékoli ú ravy a modifikace zařízení a in talace dalšíc   rvků bez 
 o  la   orgán , který  dělil  omologaci, mo o   řed tavovat nebez ečí.  

• V  ří adě jakékoli ú ravy a to edačky b de certifikace zr šena. Po ze výrobce má 
 rávo  rovádět změny na a to edačce.  

• C raňte a to edačk   řed nadměrným  l nečním zářením, když není  o žívána. 
V o ačném  ří adě  e může za řát na vy oké te loty a z ů obit  o álení kůže 
dítěte.  

• Při  r dkém brzdění nebo ne odě mo o  o oby nebo  ředměty, které nej o  řádně 
zajištěny, z ů obit zranění o tatníc  ce t jícíc  ve vozidle. Z to oto důvod   e 
 ji těte, že:  

- všec ny o oby ve vozidle mají za n té bez ečno tní  á y;  
- o ěradla  edadel vozidla j o  zablokována;  
- všec ny těžké  ředměty nebo  ředměty   o trými  ranami ve vozidle byly 
zajištěny;  

- dět ká  edačka v a tě byla vždy zajištěna, i když v ní dítě ne edí.  

• A to edačka ne mí být  o žívána bez  ota  .  

• Čalo nění  edadla ne mí být na razeno jiným než výrobcem do or čeným, 
 rotože je nedílno   o čá tí zařízení a má vliv na je o f ngování.  

• Ne o žívejte jiné no né body než ty, které j o   o  ány v návod  k  o žití a 
označeny na dět ké zádržné zařízení.  

• Před každo  jízdo  zkontrol jte, zda je a to edačka   rávně   evněna.  

• Po t   jte  odle  okynů v návod  k  o žití dět kýc  zádržnýc   y témů. 

• Ne míte  o žívat ani  ře ravovat a to edačk , aniž by byla  ři evněna k  edadl  
vozidla. 

• Aby nedošlo k  oškození, dbejte na to, aby  e  edačka nezac ytila mezi tvrdými 
čá tmi vozidla (dveřmi, kolejnicemi  edadel atd.).  

• Na  edačk  nekládejte těžké  ředměty   o trými  ranami ani žádné jiné  ředměty, 
které by mo ly  oškodit čalo nění nebo nar šit f nkčno t  edačky. 

• V a tomobilec    čalo něním  edadel z jemné o materiál  (na ř. kůže, vel r atd.) 
mo o   o  o žití a to edačky vznikno t  to y o otřebení. V takovýc   ří adec  
 e do or č je  o žít oc ranné  odložky (nej o   o čá tí to oto  rod kt ). 

• Aby nedošlo ke zranění,  ji těte  e, že  e dítě nac ází mimo mí to montáže. 

• Pře taňte  rod kt  o žívat, jakmile dítě  řekročí  tanoveno   motno t nebo výšk . 
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• Prod kt ne o žívejte,  ok d  ři montáži c yběl nějaký díl nebo byly některé díly 
 oškozené. 

• Prod kt nezvedejte,  ok d je v něm dítě. 

• Na  rod kt nekládejte  ředměty, které by mo ly o rozit je o   rávno  f nkci, nebo 
 ředměty, které by mo ly dítěti z ů obit zranění.  

• Zadní  edadlo je nejbez ečnějším mí tem  ro in talaci a to edačky v a tě.  

• Uji těte  e, že j o  všec ny  rvky   rávně za n té a že a to edačka není 
za ekn tá  klo nými  edadly nebo dveřmi.  

• Bez ečno tní  á y je třeba  ravidelně kontrolovat,  řičemž je třeba věnovat zvláštní 
 ozorno t   ojovacím bodům, švům a na tavovacím zařízením. 

• Po in talaci  edačky a  ři o tání dítěte bez ečno tním  á em  e  ji těte, že   ona 
 á   je ve   rávné  oloze, což zar č je bez ečné   evnění. S ona by měla být 
vedle   odní vodicí lišty  á  . Pok d je   ona za  n tá na říč   odní vodicí lišto  
 á   a dovnitř  edačky, je třeba zvolit jiné mí to  ro in talaci  edačky v a tomobil .  

• Úkolem a to edačky je zaji tit bez ečno t,  roto  e do or č je  rové t kontrol  i v 
 ří adě  ebemenší o  oškození (na ř.  ád na zem). 

• Pravidelně kontrol jte všec ny důležité čá ti a to edačky, zda nej o   oškozené. 
Zejména  e  ji těte, že všec ny mec anické čá ti j o   lně f nkční.  

• Na výrobek ne mí být nanášeny žádné mazací  ro tředky. Mo lo by dojít k 
 oškození   rávné f nkce výrobk , což by mo lo o rozit bez ečno t dítěte. 

• Dítě by mělo na t  ovat a vy t  ovat    omocí do  ělé o oby a vý radně ze  trany 
c odník .  

• Čím tě něji  á y  řilé ají k těl  dítěte, tím vyšší je je o bez ečno t,  roto dítěti  ři 
 ře ravě v  edačce neoblékávejte tl  té oblečení.  

• Bě em delšíc  ce t je třeba  ravidelně za tavovat, aby  i dítě mo lo  o vyjm tí z 
a to edačky  rotá no t no y.  

• Po žití na zadním  edadle: Po  ňte  řední  edadlo do řed  tak, aby  e dítě 
nedotýkalo no ama o ěradla  řední o  edadla. 

• V  ří adě  oc ybno tí o ledně  o žívání zádržné o zařízení  i  řečtěte také návod 
k ob l ze vozidla.  

• Pokyny k zadržovacím  zařízení   c ovejte nebo vložte do návod  k ob l ze 
vozidla.  

 
PAMATUJTE:  
Sedačka zajišťuje ochranu dítěte v autě, ale nejlepším bezpečnostním opatřením 
je bezpečná jízda! 
 

UPOZORNĚNÍ  

Nepoužívejte zařízení otočená směrem dopředu, pokud věk dítěte nepřesahuje 15 měsíců 

(viz návod). 

 

Kresby a fotografie mají pouze ilustrativní charakter. Skutečný vzhled produktu se může lišit od 
vizualizace v návodu. 
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU 

• A to edačka i-Size  rčená  ro děti   výško  100–150 cm (3–12 let).  

• Montáž  omocí úc ytů  y tém  ISOFIX a bez ečno tní o  á   nebo  o ze bez ečno tní o 

 á  .  

• Ze ílená kon tr kce a  řídavný  y tém boční oc rany SIT 

• 12 t  ňové na tavení výšky o ěrky  lavy.  

• Snímatelný  ota .  

• S lň je evro  ké bez ečno tní normy UN R129/03.  

 

POPIS AUTOSEDÁNK  

A. Na tavitelná o ěrka  lavy 

B. Horní vedení bez ečno tníc   á ů 

C. O ěradlo 

D. S odní vedení bez ečno tníc   á ů 

E. Sedák 

F. Kolejnice  y tém  ISOFIX 

G. Tlačítko   kontrolko   ro vy  n tí a 

zablokování kolejnic  y tém  ISOFIX 

H. Dodatečný  y tém boční oc rany SIT 

I. Vodítka ISOFIX 

OBRÁZEK ZOBRAZUJE POVOLENÁ MÍSTA PRO MONTÁŽ DĚTSKÉ SEDADLO (OBR. 16) 

 

MONTÁŽ DĚTSKÉ SEDADLO V AUTOMOBILU POMOCÍ ISOFIX 

1. So ča ně  ti kněte na obo   tranác  tlačítko   kontrolko   ro vy  n tí a aretaci kolejnic (G) 
a za  ňte kolejnice  y tém  ISOFIX (F) do  rčenýc  úc ytů ISOFIX v a tomobil . V  ří adě 
 otřeby a  ro   nadnění montáže  o žijte   eciální vodicí lišty ISOFIX (I)  odle obr. 2, 3, 4. 
Věn jte  ozorno t c arakteri tickém  zacvakn tí zámk  a barvě kontrolky na tlačítkác  (G), 
která by  e měla změnit z červené na zeleno . Zelená barva znamená, že kolejnice j o  
  rávně zajištěny v úc ytec  ISOFIX.  

2. Poté  o  ňte a to edačk  tak, aby její o ěradlo  řilé alo k o ěradl   edadla vozidla (obr. 5). 
 
POZOR: Pok d vozidlo není vybaveno úc yty  y tém  ISOFIX, a to edačk   ři evněte  omocí 
bez ečno tníc   á ů  odle  okynů v návod : MONTÁŽ AUTOSEDAČKY DO VOZIDLA POMOCÍ 
BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ. 
 

 

 

Montáž povolena 

Montáž zakázána 

1. Nesedejte autosedačku na přední sedadlo, pokud je 
aktivní airbag. 

2. Montáž pouze do vozidel vybavených 3bodovými 
bezpečnostními pásy. 
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MONTÁŽ SEDAČKY V AUTOMOBILU POMOCÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ 

1. Vložte a to edačk  do vozidla, na tavte její  edák (E) tak, aby  řilé al k  edadl , a zatlačte 
jej co nejvíce k o ěradl  (obr. 6). 

2. Horní čá t bez ečno tní o  á    rovlečte  orní vodicí lišto  bez ečno tní o  á   (B) v 
a to edačce. Horní čá t  á   by měla  roc ázet  tředem ramene a  r dník  v obla ti  r dní 
ko ti dítěte. S odní čá t bez ečno tní o  á    rovlečte  od loketní o ěrko ,   odní vodicí 
lišto  bez ečno tní o  á   (D) (obr. 7). 

3. Horní a   odní čá t  á   v mí tě  ři evnění  rovlečte  od loketní o ěrko , ve   odní vodicí 
liště bez ečno tní o  á   (D) na dr  é  traně a to edačky (obr. 7).  

4. Za něte bez ečno tní  á .  
5. Na tavte výšk  o ěrky  lavy (A)  odle výšky dítěte tak, aby   odní čá t o ěrky  lavy byla 

několik centimetrů nad rameny dítěte (obr. 9). 

 

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ  DODATEČNÉHO BOČNÍHO ZAŘÍZENÍ SIT 

1. C cete-li namontovat boční oc ranný  rvek (H), zatlačte na vyřízn to  čá t a  řiz ů obte ji 
okraji vybrání (obr. 8). Když je boční oc ranný  rvek   rávně namontován, b de ja ně viditelný 
a  evně  c ycen v drážce. 

2. C cete-li demontovat namontovaný boční oc ranný  rvek (H), zatlačte na vyřízn to  čá t a 
zatá něte  měrem k  obě. 

 
POZOR: 
Dodatečný  y tém boční oc rany SIT f ng je  o ze te dy, je-li   rávně namontován. Montáž je 
 ovolena na obo   tranác   edačky. Mont jte jej vždy na  tran   edačky nejblíže ke dveřím. 
 

REGULACE VÝŠKY OPĚRKY HLAVY  

1. Sti kněte a  održte r kojeť  ro na tavení o ěrky  lavy (A).  
2. Na tavte výšk  o ěrky  lavy  odle výšky dítěte a  volněte úc yt  ro na tavení o ěrky 

 lavy. O ěrk   lavy zaji těte v jedné z 12 do t  nýc   olo  (obr. 9). 

 

FUNKCE PODSTAVCE – DEMONTÁŽ OPĚRKY  

1. Sklo te o ěradlo (C) a to edačky dozad  do ležící  olo y (obr. 10).  Při  klá ění   lyšíte zv k 
demontáže. 

2. Vyjměte  y tém   oj jící o ěrk  (C)   úc yty  edadla (E) (obr. 11).  
 

MONTÁŽ PODSTAVCE DO AUTA POMOCÍ ISOFIX 

1. So ča ně  ti kněte na obo   tranác  tlačítko   kontrolko   ro vy  n tí a aretaci kolejnic (G) 
a za  ňte kolejnice  y tém  ISOFIX (F) do  rčenýc  úc ytů ISOFIX v a tomobil . V  ří adě 
 otřeby a  ro   nadnění montáže  o žijte   eciální vodicí lišty ISOFIX (I)  odle obr. 2, 12, 13. 
Věn jte  ozorno t c arakteri tickém  zacvakn tí zámk  a barvě kontrolky na tlačítkác  (G), 
která by  e měla změnit z červené na zeleno . Zelená barva znamená, že kolejnice j o  
  rávně zajištěny v úc ytec  ISOFIX.  

 
POZOR: Pok d vozidlo není vybaveno úc yty  y tém  ISOFIX,  od tavec  e  ři evň je  omocí 
bez ečno tníc   á ů  odle  okynů v návod : MONTÁŽ PODSTAVCE DO AUTA POMOCÍ 
BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ. 
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MONTÁŽ AUTOMOBILOVÉHO PODSTAVCE POMOCÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ 

1. Vložte  od tavec do vozidla, na tavte  edadlo (E) tak, aby  řilé alo k  edadl , a zatlačte jej 
co nejvíce k o ěradl  (obr. 14). 

2. Horní čá t  á   by měla  roc ázet  tředem ramen a  r dník  v obla ti  r dní ko ti dítěte. 
S odní čá t bez ečno tní o  á    rovlečte  od loketní o ěrko , v dolní vodicí dráze 
bez ečno tní o  á   (D) (obr. 15). 

3. Horní a   odní čá t  á   v mí tě  ři evnění  rovlečte  od loketní o ěrko , do   odní vodicí 
drá y bez ečno tní o  á   (D) na dr  é  traně a to edačky (obr. 15).  

4. Za něte bez ečno tní  á .  

 

DEMONTÁŽ SEDÁVKU A PODSTAVCE S SYSTÉMEM ISOFIX 

• Sti kněte tlačítka zámk  kolejnic  y tém  ISOFIX (G) na obo   tranác   edačky. 

• Vyjmete kolejnice  y tém  ISOFIX (F) z úc ytů ISOFIX.  

• Za  ňte kolejnice  y tém  ISOFIX (F) do základny  edadla (E), aby byly  kryté a zajištěné.  

 

DEMONTÁŽ ČALUNĚNÍ SEDADLA 

• Za  ňte kolejnice  y tém  ISOFIX (F) do základny  edadla (E), aby byly  kryté a zajištěné. 

• Od ojte   ony a   c ý zi , kterými je  ota   ři evněn k o ěradl  (C)  edačky a  edák  (E). 

• Sejměte čalo nění ze  edák  (E), o ěradla (C) a o ěrky  lavy (A) za účelem čištění nebo 

 raní.  

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 

1. Čalo nění  erte r čně  ři te lotě do 30 °C vý radně jemnými či ticími  ro tředky.  
2. Ne  šte v   šičce.  
3. Ne mí  e od třeďovat.  
4. Ne o žívejte  ilné či ticí  ro tředky (na ř. bělidla).  
5. Čalo nění  e ne mí že lit.  
6. Pla tové čá ti  edačky lze či tit měkkým, vl kým  adříkem namočeným v mýdlové vodě.  
7. Nevy tav jte výrobek dlo  odobém   římém   l nečním  záření.  

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

V zájm  oc rany životní o  ro tředí  ro íme, aby te  o  končení  o žívání výrobk  odložili do 
 ří l šné o zařízení  ro likvidaci od ad  v  o lad    mí tními  řed i y. 
 

OMEZENÍ ZÁRUKY 

Zár ka  e nevzta  je na  oškození nebo ztrát  jednotlivýc   o čá tí v dů ledk   ád , odření, 
ne  rávné montáže nebo  o žití v roz or    návodem.

 

 
Vielen Dank für den Ka f eine  Prod kt  der Marke Kidwell.  
Die Sic er eit I re  Kinde   nd die Sc aff ng  c öner Erinner ngen  aben für  n  ober te 
Priorität.  
Bei Fragen wenden Sie  ic  bitte  er E-Mail an:  
bok@kidwell.eu  

 

DEUTSCH 
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Bitte le en Sie die folgenden Anwei  ngen  orgfältig d rc   nd befolgen Sie die e. Der Zweck 
die er Anleit ng i t e , I nen Informationen über die ric tige  nd  ic ere Verwend ng de  Prod kt  
z  geben. Nac  dem Z  ammenba  de  Prod kt  vergewi  ern Sie  ic  bitte, da   alle F nktionen 
ordn ng gemäß f nktionieren  nd gemäß den Anwei  ngen in der Anleit ng ge ic ert  ind. Die 
Nic tbeac t ng der Anwei  ngen in die er Anleit ng kann z   c weren Verletz ngen fü ren.  
 
WICHTIG: Denken Sie daran, alle mit dem Prod kt gelieferten Ver ack ng elemente z  entfernen 
 nd z  ent orgen, damit  ie nic t in Reic weite von Kindern bleiben (z. B. Kartonelemente, Folien 
  w.). Die  könnte z  Verletz ngen fü ren, z. B. z  einer Er tick ng gefa r. 

 
WICHTIG! 

ZUR SPÄTEREN EINSICHT AUFBEWAHREN 
WARNUNG: 
• Empfohlene Körpergröße des Kindes: 100–150 cm (3–12 Jahre).  

• Le en Sie die Anleit ng vor der Montage de  Kinder itze   orgfältig d rc , da eine 
 n ac gemäße Montage z  Gefa ren fü ren kann.  

• Die  arten Elemente  nd K n t toffteile der Kinderrück altevorric t ng mü  en  o 
angebrac t  nd in talliert werden, da    ie  nter normalen Betrieb beding ngen 
de  Fa rze g  nic t d rc  den ver c iebbaren Sitz oder die Fa rze gtüren 
eingeklemmt werden können.  

• La  en Sie I r Kind niemal   nbea f ic tigt im Kinder itz z rück.  

• Der Kinder itz darf n r in Fa rtric t ng montiert werden. 

• Der Kinder itz darf nic t rückwärt geric tet a f Sitzen mit aktivem Frontairbag 
eingeba t werden, da die  eine Gefa r dar tellt. Bei Einba  de  Kinder itze  a f 
dem Vorder itz de  Fa rze g  m    der Airbag deaktiviert werden.  

• Der Kinder itz darf a   c ließlic  z r Sic er ng de  Kinde  im Fa rze g verwendet 
werden  nd i t nic t für den Gebra c  z  Ha  e be timmt.  

• Verwenden Sie den Kinder itz nic t, wenn die Sic er eit g rte (3-P nkt-G rte) 
nic t ric tig angelegt oder verdre t  ind.  

• Stellen Sie  ic er, da   alle G rte, mit denen die Rück altevorric t ng am Fa rze g 
befe tigt i t,  traff angezogen  ind, da   die G rte, mit denen da  Kind ge ic ert 
i t, an die Kör erform de  Kinde  ange a  t  ind  nd da   die G rte nic t verdre t 
 ind.  

• E  i t wic tig, da   alle Beckeng rte tief liegen, damit da  Becken fe t ge alten 
wird.  

• E  wird em fo len, die Vorric t ng a  z ta  c en, wenn  ie bei einem Unfall 
 tarken Bela t ngen a  ge etzt war.  

• Verwenden Sie den Kinder itz nic t weiter, wenn er d rc  einen Unfall be c ädigt 
oder locker geworden i t.  

• E  wird em fo len, Kinder itze nic t länger al  5 Ja re nac  dem 
Her tell ng dat m z  verwenden, da  ic  einige Prod kteigen c aften ändern 
können (z. B. d rc  Alter ng de  K n t toff ).  

• Die vom Her teller mit dem Gerät gelieferte Einba anleit ng i t  nbedingt z  
beac ten. Jeglic e Umba ten  nd Veränder ngen am Gerät  owie die Einba  
z  ätzlic er Teile o ne Z  timm ng der Gene mig ng be örde können z  
Gefa ren fü ren.  

• Bei jeglic en Änder ngen am Kinder itz erli c t die Zertifizier ng. N r der Her teller 
i t berec tigt, Änder ngen am Kinder itz vorz ne men.  
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• Sc ützen Sie den Kinder itz vor übermäßiger Sonnenein tra l ng, wenn er nic t 
ben tzt wird. Andernfall  kann er  ic   tark er itzen  nd Verbrenn ngen der Ha t 
de  Kinde  ver r ac en.  

• Bei einer  lötzlic en Brem  ng oder einem Unfall können Per onen oder 
Gegen tände, die nic t ordn ng gemäß ge ic ert  ind, Verletz ngen der anderen 
Fa rze gin a  en ver r ac en. A   die em Gr nd m     ic erge tellt werden, 
da  :  

- alle Per onen im Fa rze g ange c nallt  ind;  
- die Rückenle nen der Fa rze g itze arretiert  ind;  
- alle  c weren oder  c arfkantigen Gegen tände im Fa rze g ge ic ert  ind;  
- der Kinder itz im Fa rze g immer ge ic ert i t, a c  wenn kein Kind im 
Kinder itz  itzt.  

• Der Kinder itz darf nic t o ne Pol ter ng verwendet werden.  

• Die Pol ter ng de  Sitze  darf nic t d rc  eine andere al  die vom Her teller 
em fo lene er etzt werden, da  ie ein integraler Be tandteil de  Gerät  i t  nd 
de  en F nktion beeinträc tigt.  

• Verwenden Sie keine anderen Halte  nkte al  die in der Gebra c  anwei  ng 
be c riebenen  nd a f der Kinderrück altevorric t ng gekennzeic neten.  

• Über rüfen Sie vor jeder Fa rt, ob der Kinder itz ric tig befe tigt i t.  

• Befolgen Sie die Anwei  ngen in der Gebra c  anwei  ng z r Verwend ng von 
Kinder ic er eit  y temen. 

• Der Kinder itz darf nic t verwendet oder tran  ortiert werden, o ne da   er im 
Fa rze g fe tge c nallt i t. 

• Um Be c ädig ngen z  vermeiden, ac ten Sie dara f, da   der Kinder itz nic t 
zwi c en  arten Fa rze gteilen (Türen, Sitz c ienen   w.) eingeklemmt wird.  

• Legen Sie keine  c weren Gegen tände mit  c arfen Kanten oder andere 
Gegen tände, die die Pol ter ng be c ädigen oder die F nktion de  Kinder itze  
beeinträc tigen könnten, a f den Kinder itz. 

• In Fa rze gen mit Sitzbezügen a   em findlic en Materialien (z. B. Leder, Velo r  
  w.) können d rc  die Verwend ng de  Kinder itze  Gebra c     ren ent te en. 
In  olc en Fällen wird die Verwend ng von Sc  tz ol tern em fo len (die e  ind 
nic t im Liefer mfang ent alten). 

• Um Verletz ngen z  vermeiden,  tellen Sie  ic er, da    ic  da  Kind nic t in der 
Nä e der Montage o ition a f ält. 

• Verwenden Sie da  Prod kt nic t me r, wenn da  Kind da  angegebene Gewic t 
oder die angegebene Größe über c reitet. 

• Verwenden Sie da  Prod kt nic t, wenn bei der Montage ein Teil fe lt oder 
be c ädigt i t. 

• Heben Sie da  Prod kt nic t an, wenn  ic  da  Kind darin befindet. 

• Legen Sie keine Gegen tände a f da  Prod kt, die de  en ordn ng gemäße 
F nktion beeinträc tigen oder da  Kind verletzen könnten.  

• Der Rück itz i t der  ic er te Ort für die Montage de  Kinder itze  im A to.  

• Stellen Sie  ic er, da   alle Teile ric tig befe tigt  ind  nd der Kinder itz nic t d rc  
 mkla  bare Sitze oder Türen eingeklemmt wird.  

• Über rüfen Sie regelmäßig die Sic er eit g rte  nd ac ten Sie dabei be onder  
a f die Verbind ng   nkte, Nä te  nd Ver tellvorric t ngen. 

• Nac  dem Einba  de  Kinder itze   nd dem An c nallen de  Kinde  m    
 ic erge tellt werden, da    ic  die G rt c nalle in der ric tigen Po ition befindet, 
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•  m einen  ic eren Halt z  gewä rlei ten. Die Sc nalle  ollte  ic  neben der  nteren 
G rtfü r ng befinden. Befindet  ic  die Sc nalle q er z r  nteren G rtfü r ng  nd 
in Ric t ng der Mitte de  Kinder itze , m    ein anderer Einba ort für den 
Kinder itz im Fa rze g gewä lt werden.  

• Der Kinder itz dient I rer Sic er eit, da er  ollten Sie i n a c  bei klein ten 
Be c ädig ngen (z. B. St rz a f den Boden) über rüfen. 

• Über rüfen Sie regelmäßig alle wic tigen Teile de  Kinder itze  a f 
Be c ädig ngen. Vergewi  ern Sie  ic  in be ondere, da   alle mec ani c en 
Teile voll f nktion fä ig  ind.  

• Verwenden Sie keine Sc miermittel a f dem Prod kt. Die  kann die 
ordn ng gemäße F nktion de  Prod kt  beeinträc tigen  nd  omit die Sic er eit 
de  Kinde  gefä rden. 

• Da  Kind  ollte mit Hilfe eine  Erwac  enen  nd a   c ließlic  von der 
Ge weg eite a   ein-  nd a   teigen.  

• Je enger die G rte am Kör er de  Kinde  anliegen, de to  ö er i t de  en 
Sic er eit. Vermeiden Sie da er, I rem Kind beim Tran  ort im Kinder itz dicke 
Kleid ng anz zie en.  

• Mac en Sie bei längeren Fa rten regelmäßig Pa  en, damit  ic  da  Kind nac  
dem Hera  ne men a   dem Kinder itz bewegen kann.  

• Verwend ng a f dem Rück itz: Sc ieben Sie den Vorder itz  o weit nac  vorne, 
da   da  Kind mit den Füßen nic t die Rückenle ne de  Vorder itze  berü rt. 

• Bei Zweifeln  in ic tlic  der Verwend ng der Rück altevorric t ng le en Sie bitte 
a c  die Bedien ng anleit ng de  Fa rze g .  

• Bewa ren Sie die Anwei  ngen für die Rück altevorric t ng a f oder legen Sie  ie 
in die Bedien ng anleit ng de  Fa rze g .  

 

DENKEN SIE DARAN:  
Der Kindersitz schützt Ihr Kind im Auto, aber die beste Vorsichtsmaßnahme 
ist eine sichere Fahrweise! 

 
ACHTUNG  

Verwenden Sie keine vorwärts gerichteten Vorrichtungen, wenn das Kind jünger als 15 

Monate ist (siehe Anleitung). 

 
 

Die Abbildungen und Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen des 
Produkts kann von den Abbildungen in der Anleitung abweichen. 

 

PRODUKTMERKMALE 

• i-Size-A tokinder itz für Kinder mit einer Kör ergröße von 100-150 cm (3-12 Ja re).  

• Befe tig ng mit ISOFIX-Veranker ngen  nd Sic er eit g rt oder n r mit Sic er eit g rt.  

• Ver tärkte Kon tr ktion  nd z  ätzlic e  SIT-Seitena f rall c  tz y tem 

• 12-fac   ö enver tellbare Ko f tütze.  
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• Abne mbarer Bez g.  

• Ent  ric t den e ro äi c en Sic er eit normen UN R129/03.  

 

BESCHREIBUNG DES KINDERSITZES  

A. Ver tellbare Ko f tütze 

B. Obere Sic er eit g rtfü r ngen 

C. Rückenle ne 

D. Unteren Fü r ngen für 

Sic er eit g rte 

E. Sitz 

F. ISOFIX-Sc ienen 

G. Ta te mit Kontrollle c te z m 

A  fa ren  nd Verriegeln der ISOFIX-

Sc ienen 

H. Z  ätzlic e  SIT-

Seitena f rall c  tz y tem 

I. ISOFIX-Fü r ngen 

DIE ABBILDUNG ZEIGT DIE ZULÄSSIGEN MONTAGEORTE DES KINDERSITZES (ABB.16) 

 

MONTAGE DES KINDERSITZES IM FAHRZEUG MIT ISOFIX 

1. Drücken Sie gleic zeitig a f beiden Seiten den Kno f mit der Kontrollle c te z m A  fa ren 
 nd Verriegeln der Sc ienen (G)  nd  c ieben Sie die Sc ienen de  ISOFIX-Sy tem  (F) 
in die dafür vorge e enen ISOFIX-Halter ngen im Fa rze g. Verwenden Sie bei Bedarf 
 nd z r Erleic ter ng der Montage die   eziellen ISOFIX-Fü r ng  c ienen (I) gemäß 
Abb. 2, 3, 4. Ac ten Sie a f da  c arakteri ti c e Klicken der Verriegel ng  nd die Farbe 
der Kontrollle c te an den Knö fen (G), die von rot a f grün wec  eln  ollte. Die grüne 
Farbe zeigt an, da   die Sc ienen korrekt in den ISOFIX-Halter ngen verriegelt  ind.  

2. Sc ieben Sie an c ließend den Kinder itz  o weit nac  vorne, da    eine Rückenle ne an 
der Rückenle ne de  Fa rze g itze  anliegt (Abb. 5). 

 
ACHTUNG: Wenn da  Fa rze g nic t mit ISOFIX-Befe tig ng   nkten a  ge tattet i t, m    
der Kinder itz mit den Sic er eit g rten gemäß den Anwei  ngen in der Anleit ng „MONTAGE 
DES KINDERSITZES IM FAHRZEUG MIT SICHERHEITSGURTEN” montiert werden. 
 

MONTAGE DES SITZES IM FAHRZEUG MIT SICHERHEITSGURTEN 

1. Setzen Sie den Kinder itz in da  Fa rze g ein,  a  en Sie den Sitz (E)  o an, da   er am 
Sitz anliegt,  nd  c ieben Sie i n  o weit wie möglic  an die Rückenle ne (Abb. 6). 

2. Fü ren Sie den oberen Teil de  Sic er eit g rt  d rc  die obere Fü r ng (B) im Kinder itz. 
Der obere Teil de  G rte   ollte über die Mitte der Sc  lter  nd den Br  tkorb im Bereic  

Einbau zulässig 

Einbau verboten 1. Bringen Sie den Kindersitz nicht auf dem 
Vordersitz an, wenn der Airbag aktiviert ist. 

2. Nur in Fahrzeugen mit 3-Punkt-Sicherheitsgurten 
einbauen. 

Der Kindersitz darf nicht 
auf Sitzen montiert 

werden, die nicht mit 
einem Dreipunktgurt 

ausgestattet sind. 
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de  Br  tbein  de  Kinde  verla fen. Fü ren Sie den  nteren Teil de  Sic er eit g rt  
 nter der Armle ne d rc  die  ntere Fü r ng (D) (Abb. 7). 

3. Fü ren Sie den oberen  nd  nteren Teil de  G rte  an der Befe tig ng  telle  nter der 
Armle ne  ind rc  in die  ntere Fü r ng de  Sic er eit g rte  (D) a f der anderen Seite 
de  Kinder itze  (Abb. 7).  

4. Sc ließen Sie den Sic er eit g rt.  
5. Stellen Sie die Hö e der Ko f tütze (A)  o ein, da    ic  der  ntere Teil der Ko f tütze 

einige Zentimeter über den Sc  ltern de  Kinde  befindet (Abb. 9). 

 

MONTAGE UND DEMONTAGE  DES ZUSÄTZLICHEN SEITENSCHUTZSYSTEMS SIT 

1. Um da  Seiten c  tzelement (H) z  montieren, drücken Sie den einge c nittenen Teil 
 inein  nd  a  en Sie i n an die Kante der A    ar ng an (Abb. 8). Wenn da  
Seiten c  tzelement ric tig montiert i t,  itzt e  fe t in der Halter ng. 

2. Um da  Seiten c  tzelement (H) z  demontieren, drücken Sie a f den einge c nittenen 
Teil  nd zie en Sie i n z   ic   eran. 

 
ACHTUNG: 
Da  z  ätzlic e SIT-Seiten c  tz y tem f nktioniert n r, wenn e  korrekt montiert i t. Die 
Montage a f beiden Seiten de  Sitze  i t z lä  ig. Montieren Sie e  immer a f der Seite de  
Sitze , die der Tür am näc  ten i t. 
 

HÖHENVERSTELLUNG DER KOPFSTÜTZE  

1. Drücken Sie den Griff z r Ver tell ng der Ko f tütze (A)  nd  alten Sie i n gedrückt.  
2. Stellen Sie die Hö e der Ko f tütze a f die Größe de  Kinde  ein  nd la  en Sie den 

Ver tellgriff lo . Arretieren Sie die Ko f tütze in einer der 12 verfügbaren Po itionen  
(Abb. 9). 

 
FUNKTION DER UNTERSTELLUNG – DEMONTAGE DER RÜCKENLEHNE  

1. Kla  en Sie die Rückenle ne (C) de  Kinder itze  nac   inten in die Liege o ition (Abb. 
10).  Beim Umkla  en  ören Sie ein Gerä  c , da  da  Lö en der Verbind ng  ignali iert. 

2. Entfernen Sie da  Verbind ng  y tem der Rückenle ne (C) a   den Halter ngen de  
Sitze  (E) (Abb. 11).  

 

MONTAGE DER AUTOSITZPLATTE MIT ISOFIX 

1. Drücken Sie gleic zeitig a f beiden Seiten den Kno f mit der Kontrollle c te z m A  fa ren 
 nd Verriegeln der Sc ienen (G)  nd  c ieben Sie die Sc ienen de  ISOFIX-Sy tem  (F) 
in die dafür vorge e enen ISOFIX-Halter ngen im Fa rze g. Verwenden Sie bei Bedarf 
 nd z r Erleic ter ng der Montage die   eziellen ISOFIX-Fü r ng  c ienen (I) gemäß 
Abb. 2, 12, 13. Ac ten Sie a f da  c arakteri ti c e Klicken der Verriegel ng  nd die Farbe 
der Kontrollle c te an den Knö fen (G), die von rot a f grün wec  eln  ollte. Die grüne 
Farbe zeigt an, da   die Sc ienen korrekt in den ISOFIX-Veranker ngen eingera tet  ind.  

 
ACHTUNG: Wenn da  Fa rze g nic t mit ISOFIX-Befe tig ng   nkten a  ge tattet i t, wird 
die Ba i  mit den Sic er eit g rten gemäß den Anwei  ngen in der Anleit ng montiert: 
MONTAGE DER AUTOBASIS MIT SICHERHEITSGURTEN. 

 

 



 

31 

DEUTSCH 

MONTAGE DER AUTOSITZPLATZ VON DEN SICHERHEITSGURTEN 

1. Setzen Sie die A to tütze in da  Fa rze g ein,  a  en Sie den Sitz (E)  o an, da   er am 
Sitz anliegt,  nd  c ieben Sie i n  o weit wie möglic  an die Rückenle ne (Abb. 14). 

2. Der obere Teil de  G rte   ollte über die Mitte der Sc  lter  nd den Br  tkorb im Bereic  
de  Br  tbein  de  Kinde  verla fen. Fü ren Sie den  nteren Teil de  Sic er eit g rte  
 nter der Armle ne  ind rc  in die  ntere Fü r ng de  Sic er eit g rte  (D) (Abb. 15). 

3. Fü ren Sie den oberen  nd  nteren Teil de  G rte  an der Befe tig ng  telle  nter der 
Armle ne  ind rc  in die  ntere Fü r ng de  Sic er eit g rte  (D) a f der anderen Seite 
de  Kinder itze  (Abb. 15).  

4. Sc ließen Sie den Sic er eit g rt.  

 

AUSBAU DES SITZES UND DER BASIS MIT ISOFIX-SYSTEM 

• Drücken Sie die Verriegel ng knö fe de  ISOFIX-Sy tem  (G) a f beiden Seiten de  
Kinder itze . 

• Haken Sie die ISOFIX-Sc ienen (F) a   den ISOFIX-Halter ngen a  .  

• Sc ieben Sie die ISOFIX-Sc ienen (F) in die Sitzba i  (E),  m  ie z  verbergen  nd z  
 ic ern.  

 

ENTFERNEN DER SITZBEZÜGE 

• Sc ieben Sie die ISOFIX-Sc ienen (F) in die Sitzfläc e (E),  m  ie z  ver tecken  nd z  

 ic ern. 

• Lö en Sie die Dr ckknö fe  nd den Klettver c l   , mit denen die Pol ter ng an der 

Rückenle ne (C) de  Sitze   nd am Sitz (E) befe tigt i t. 

• Ne men Sie die Pol ter ng vom Sitz (E), der Rückenle ne (C)  nd der Ko f tütze (A) ab, 

 m  ie z  reinigen oder z  wa c en.  

 

REINIGUNG UND PFLEGE 

1. Der Bez g  ollte bei einer Tem erat r von bi  z  30 °C a   c ließlic  mit einem milden 
Wa c mittel von Hand gewa c en werden.  

2. Nic t im Wä c etrockner trocknen.  
3. Nic t  c le dern.  
4. Verwenden Sie keine  tarken Reinig ng mittel (z. B. Bleic mittel).  
5. Die Pol ter dürfen nic t gebügelt werden.  
6. Die K n t toffteile de  Sitze  können mit einem weic en, fe c ten T c , da  mit 

Seifenwa  er getränkt i t, gereinigt werden.  
7. Da  Prod kt darf nic t längerer direkter Sonnenein tra l ng a  ge etzt werden.  

UMWELT 

A   Gründen de  Umwelt c  tze  bitten wir Sie, da  Prod kt nac  Gebra c  einer geeigneten 
Ent org ng  telle gemäß den örtlic en Vor c riften z z fü ren. 
 

EINSCHRÄNKUNG DER GARANTIE 

Die Garantie  mfa  t nic t die Be c ädig ng oder den Verl  t einzelner Teile d rc  
Her nterfallen, Abrieb,  n ac gemäße Montage oder nic t be timm ng gemäßen Gebra c .
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Gracia   or com rar  n  rod cto Kidwell.  
N e tra  rioridad e  la  eg ridad de lo  niño  y crear rec erdo  inolvidable .  
Si tiene alg na  reg nta,  ónga e en contacto con no otro  en la dirección de correo electrónico:  
bok@kidwell.eu  
 
Lea atentamente la   ig iente  in tr ccione  y  iga la  indicacione . El objetivo de e ta  
in tr ccione  e   ro orcionarle información  obre cómo  tilizar el  rod cto de forma correcta y 
 eg ra. De   é  de montar el  rod cto, a egúre e de q e toda  la  f ncione  f ncionan 
correctamente y de q e e tán  rotegida   egún la  in tr ccione . El inc m limiento de la  
in tr ccione  contenida  en e te man al   ede  rovocar le ione  grave .  
 
IMPORTANTE: Rec erde retirar y de ec ar todo  lo  elemento  del embalaje q e  e incl yen con 
el  rod cto, de modo q e no q eden al alcance de lo  niño  ( or ejem lo, elemento  de cartón, 
lámina , etc.). E to  odría    oner  n rie go de le ione ,  or ejem lo,  eligro de a fixia. 

 
¡IMPORTANTE! 

CONSERVAR PARA CONSULTAS FUTURAS 
ADVERTENCIA: 
• Altura recomendada del niño: 100-150 cm (3-12 años).  

• Lea atentamente la  in tr ccione  ante  de comenzar el montaje del a iento, ya 
q e  n montaje incorrecto   ede    oner  n  eligro.  

• Lo  elemento  rígido  y la   ieza  de  lá tico del di  o itivo de retención  ara 
niño  deben colocar e e in talar e de manera q e, en condicione  normale  de 
  o del ve íc lo, no   edan q edar atra ado   or el a iento de lizante o la  
  erta  del ve íc lo.  

• N nca deje al niño  olo en el a iento.  

• El a iento infantil debe in talar e  iem re en  entido de la marc a. 

• No in tale el a iento infantil en lo  a iento  eq i ado  con airbag frontal activo, ya 
q e e to    one  n  eligro. Si in tala el a iento infantil en el a iento delantero del 
coc e, de active el airbag.  

• La  illa  olo   ede  tilizar e  ara  roteger al niño en el ve íc lo, no e tá di eñada 
 ara   o domé tico.  

• No  tilice el a iento  i lo  cint rone  de  eg ridad (de 3   nto ) no e tán 
correctamente abroc ado  o e tán torcido .  

• A egúre e de q e toda  la  correa  q e fijan el di  o itivo de retención al ve íc lo 
e tén ten a , q e la  correa  q e   jetan al niño  e aj  tan a    com lexión y q e 
la  correa  no e tán retorcida .  

• E  im ortante a eg rar e de q e todo  lo  cint rone  de cadera q eden bajo , de 
modo q e la  elvi  q ede bien   jeta.  

• Se recomienda    tit ir el di  o itivo  i  a   frido im acto  violento  d rante  n 
accidente.  

• No  iga  tilizando el a iento  i alg na de      ieza   a re  ltado dañada o  e  a 
aflojado como con ec encia de  n accidente.  

• No  e recomienda  tilizar lo  a iento  má  de 5 año  a  artir de la fec a de 
fabricación, ya q e alg na   ro iedade  del  rod cto   eden cambiar ( or ejem lo, 
debido al envejecimiento del  lá tico).  

• Se deben  eg ir e trictamente la  in tr ccione  de in talación  ro orcionada   or 
el fabricante j nto con el di  o itivo. C alq ier modificación o alteración del 
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di  o itivo, a í como la in talación de elemento  adicionale   in el con entimiento 
de la a toridad q e  a concedido la  omologación,   ede    oner  n  eligro.  

• En ca o de c alq ier modificación del a iento, la certificación q edará invalidada. 
Solo el fabricante tiene derec o a realizar modificacione  en el a iento de 
 eg ridad.  

• Proteja el a iento de la l z  olar exce iva c ando no  e  tilice. De lo contrario, 
 odría calentar e a alta  tem erat ra  y  rovocar q emad ra  en la  iel del niño.  

• En ca o de frenada br  ca o accidente, la   er ona    objeto  q e no e tén 
debidamente   jeto    eden ca  ar le ione  a lo  demá  oc  ante  del ve íc lo. 
Por e te motivo, a egúre e de q e:  

- toda  la   er ona  del ve íc lo llevan abroc ado  lo  cint rone  de 
 eg ridad;  

- lo  re  aldo  de lo  a iento  del ve íc lo e tán bloq eado ;  
- todo  lo  objeto   e ado  o con borde  afilado  del ve íc lo e tén   jeto ;  
- la  illa infantil del coc e e tá  iem re fijada, incl  o  i el niño no e tá  entado 
en ella.  

• La  illa de coc e no   ede  tilizar e  in la f nda.  

• No    tit ya la f nda del a iento  or otra q e no  ea la recomendada  or el 
fabricante, ya q e forma  arte integrante del di  o itivo y afecta a    
f ncionamiento.  

• No  tilice otro    nto  de contacto q e no  ean lo  de crito  en el man al de 
in tr ccione  y marcado  en el di  o itivo de retención  ara niño .  

• Ante  de cada viaje, com r ebe q e el a iento e tá correctamente fijado.  

• Siga la  in tr ccione  del man al de in tr ccione   obre el   o de lo   i tema  de 
 eg ridad  ara niño . 

• No  tilice ni tran  orte el a iento  in fijarlo al a iento del coc e. 

• Para evitar daño ,  e recomienda tener c idado de no ata car el a iento entre 
elemento  d ro  del ve íc lo (  erta , g ía  de lo  a iento , etc.).  

• No coloq e  obre el a iento objeto   e ado , con borde  afilado  o c alq ier otro 
q e   eda dañar la ta icería o alterar el f ncionamiento del a iento. 

• En lo  coc e  con ta icería de lo  a iento  de material delicado ( or ejem lo, 
c ero, tercio elo, etc.),   eden a arecer marca  de de ga te debido al   o de la 
 illa. En e to  ca o ,  e recomienda  tilizar  rotectore  (no incl ido  con e te 
 rod cto). 

• Para evitar le ione , a egúre e de q e el niño  e mantenga alejado del l gar de 
in talación. 

• Deje de  tilizar el  rod cto c ando el niño    ere el  e o o la alt ra indicado . 

• No  tilice el  rod cto  i d rante el montaje faltaba algún elemento o alg na  ieza 
e taba dañada. 

• No levante el  rod cto con el niño dentro. 

• No coloq e  obre el  rod cto objeto  q e   edan com rometer    correcto 
f ncionamiento o q e   edan ca  ar daño  al niño.  

• El a iento tra ero e  el l gar má   eg ro  ara in talar la  illa en el coc e.  

• A egúre e de q e todo  lo  elemento  e tén bien   jeto  y q e la  illa no q ede 
atra ada entre lo  a iento  abatible  o la    erta .  

• Com r ebe  eriódicamente lo  cint rone  de  eg ridad,  re tando e  ecial 
atención a lo    nto  de  nión, la  co t ra  y lo  di  o itivo  de aj  te. 
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•  De   é  de in talar el a iento y abroc ar al niño con el cint rón, a egúre e de q e 
la  ebilla del cint rón e té en la  o ición correcta, lo q e garantiza  na fijación 
 eg ra. La  ebilla debe e tar  it ada j nto a la g ía inferior del cint rón. Si la  ebilla 
e tá metida tran ver almente en la g ía inferior del cint rón y  acia el interior del 
a iento, debe elegir otro l gar  ara in talar el a iento en el coc e.  

• La f nción de la  illa e  garantizar la  eg ridad,  or lo q e  e recomienda realizar 
 na in  ección incl  o en ca o de daño  mínimo  ( or ejem lo,  i  e cae al   elo). 

• Com r ebe reg larmente todo  lo  elemento  im ortante  del a iento en b  ca de 
daño . A egúre e e  ecialmente de q e toda  la   ieza  mecánica  f ncionan 
correctamente.  

• No  tilice ningún ti o de l bricante en el  rod cto. E to  odría dañar el correcto 
f ncionamiento del  rod cto y  oner en  eligro al niño. 

• El niño debe   bir y bajar con la ay da de  n ad lto y  iem re  or el lado de la 
acera.  

• C anto má  aj  tado  e tén lo  cint rone  al c er o del niño, mayor  erá    nivel 
de  eg ridad,  or lo q e debe evitar  onerle ro a gr e a al niño c ando lo 
tran  orte en el a iento.  

• Haga de can o  reg lare  d rante lo  viaje  largo   ara q e el niño   eda 
mover e de   é  de  acarlo del a iento.  

• U o en el a iento tra ero: M eva el a iento delantero  acia delante lo   ficiente 
como  ara q e el niño no alcance con lo   ie  el re  aldo del a iento delantero. 

• En ca o de d da  obre el   o del di  o itivo de retención, con  lte también el 
man al de in tr ccione  del ve íc lo.  

• Con erve la  in tr ccione  del di  o itivo de retención o inclúyala  en el man al 
de in tr ccione  del ve íc lo.  

 

RECUERDE:  
La silla protege al niño en el coche, pero la mejor medida de precaución es conducir con 
precaución. 

 
ATENCIÓN  

No utilice dispositivos orientados hacia delante si el niño no ha cumplido los 15 meses 

(consulte las instrucciones). 

 
 

Los dibujos y las fotografías son meramente ilustrativos. El aspecto real del producto puede diferir 
de la visualización en las instrucciones. 

 

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO 

• Silla de coc e i-Size  ara niño  de 100-150 cm (3-12 año ).

• Se in tala mediante enganc e  ISOFIX y el cint rón de  eg ridad del coc e o  olo con el 

cint rón de  eg ridad.  

• E tr ct ra reforzada y  i tema de  rotección lateral adicional SIT.
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• Aj  te de la alt ra del re o acabeza  en 12  o icione .  

• Ta izado extraíble.  

• C m le con la  norma  de  eg ridad e ro ea  UN R129/03.  

 

DESCRIPCIÓN DE LA SILLITA  

A. Re o acabeza  aj  table 

B. G ía     eriore   ara lo  cint rone  

de  eg ridad 

C. Re  aldo 

D. G ía  inferiore   ara el cint rón de 

 eg ridad 

E. A iento 

F. Riele  del  i tema ISOFIX 

G. Botón con indicador l mino o  ara 

extraer y bloq ear lo  riele  del 

 i tema ISOFIX 

H. Si tema adicional de  rotección lateral 

SIT 

I. G ía  ISOFIX 

LA ILUSTRACIÓN MUESTRA LOS LUGARES PERMITIDOS PARA INSTALAR LA SILLITA 
(FIG.16)  

 

INSTALACIÓN DEL ASIENTO EN EL VEHÍCULO MEDIANTE ISOFIX 

1. Pre ione  im ltáneamente en ambo  lado  el botón con el indicador l mino o  ara extraer 
y bloq ear lo  riele  (G) e in erte lo  riele  del  i tema ISOFIX (F) en lo  enganc e  ISOFIX 
e  ecífico  del ve íc lo. Si e  nece ario y  ara facilitar el montaje,  tilice la  g ía  ISOFIX 
e  ecífica  (I), tal y como  e m e tra en la  fig ra  2, 3 y 4. Pre te atención al clic 
caracterí tico del bloq eo y al color del indicador de lo  botone  (G), q e debe cambiar de 
rojo a verde. El color verde indica q e lo  riele  e tán correctamente bloq eado  en lo  
enganc e  ISOFIX.  

2. A contin ación, acerq e el a iento  a ta q e    re  aldo q ede  egado al re  aldo del 
a iento del coc e (fig. 5). 

 
ATENCIÓN: Si el coc e no e tá eq i ado con anclaje  ISOFIX, el a iento  e in tala con lo  
cint rone  de  eg ridad, tal y como  e indica en el a artado: INSTALACIÓN DEL ASIENTO EN 
EL COCHE CON CINTURONES DE SEGURIDAD. 
 

MONTAJE DEL ASIENTO EN EL COCHE CON LOS CINTURONES DE SEGURIDAD 

1.   Coloq e el a iento en el coc e, aj  te el a iento (E)  ara q e q ede  egado al a iento del 
coc e y em újelo  acia atrá   a ta q e q ede lo má  cerca  o ible del re  aldo (fig. 6). 

Instalación 
prohibida 

1. No coloque el asiento en el asiento delantero 
cuando el airbag esté activo. 

2. Instalar únicamente en vehículos equipados con 
cinturones de seguridad de 3 puntos. Instalación 

permitida 

La silla de coche no debe 
instalarse en asientos que 

no dispongan de 
cinturones de seguridad 

de 3 puntos. 
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2. Pa e la  arte    erior del cint rón de  eg ridad a travé  de la g ía    erior del cint rón 
de  eg ridad (B) del a iento. La  arte    erior del cint rón debe  a ar  or el centro del 
 ombro y el  ec o, en la zona del e ternón del niño. Pa e la  arte inferior del cint rón de 
 eg ridad  or debajo del re o abrazo ,  or la g ía inferior del cint rón de  eg ridad (D) 
(fig. 7). 

3. Pa e la  arte    erior e inferior del cint rón en el   nto de   jeción  or debajo del 
re o abrazo ,  or la g ía inferior del cint rón de  eg ridad (D) al otro lado del a iento  
(fig. 7).  

4. Abróc e e el cint rón de  eg ridad.  
5. Aj  te la alt ra del re o acabeza  (A) a la alt ra del niño, de modo q e la  arte inferior del 

re o acabeza  q ede  no  centímetro   or encima de lo   ombro  del niño (fig. 9). 

 

MONTAJE Y DESMONTAJE  DEL SISTEMA DE PROTECCIÓN LATERAL SIT 

1. Para montar el elemento de  rotección lateral (H),  re ione la  arte cortada y ajú tela al 
borde de la  endid ra (fig. 8). C ando el elemento de  rotección lateral e té correctamente 
montado, q edará bien fijado en    alojamiento. 

2. Para de montar el elemento de  rotección lateral (H),  re ione la  arte cortada y tire  acia 
  ted. 

 
ATENCIÓN: 
El  i tema de  rotección lateral adicional SIT  olo f nciona c ando e tá correctamente montado. 
Se  ermite el montaje en ambo  lado  del a iento. Móntelo  iem re en el lado del a iento má  
cercano a la   erta. 
 

REGULACIÓN DE LA ALTURA DEL REPOSACABE  

1. Pre ione y mantenga  re ionado el mango de aj  te del re o acabeza  (A).  
2. Aj  te la alt ra del re o acabeza  a la alt ra del niño y   elte el mango de aj  te del 

re o acabeza . Bloq ee el re o acabeza  en  no de lo  12 nivele  di  onible  (fig. 9). 

 

FUNCIÓN DE BASE: DESMONTAJE DEL RESPALDO  

1. Incline el re  aldo (C) del a iento  acia atrá   a ta la  o ición  orizontal (fig. 10).  Al 
inclinarlo, oirá  n  onido q e indica q e  e e tá de montando. 

2. Retire el  i tema q e  ne el re  aldo (C) a lo  enganc e  del a iento (E) (fig. 11).  
 

MONTAJE DE LA BASE PARA COCHE CON ISOFIX 

1. Pre ione  im ltáneamente en ambo  lado  el botón con el indicador  ara extraer y bloq ear 
lo  riele  (G) e in erte lo  riele  del  i tema ISOFIX (F) en lo  enganc e  ISOFIX 
e  ecífico  del coc e. Si e  nece ario y  ara facilitar el montaje,  tilice la  g ía  ISOFIX 
e  ecífica  (I),  egún la  fig ra  2, 12 y 13. Pre te atención al clic caracterí tico del bloq eo 
y al color del indicador de lo  botone  (G), q e debe cambiar de rojo a verde. El color verde 
indica q e lo  riele  e tán correctamente bloq eado  en lo  enganc e  ISOFIX.  

 
ATENCIÓN: Si el coc e no e tá eq i ado con anclaje  ISOFIX, la ba e  e in tala con lo  
cint rone  de  eg ridad  ig iendo la  in tr ccione  del a artado: INSTALACIÓN DE LA BASE 
PARA COCHE CON CINTURONES DE SEGURIDAD. 
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MONTAJE DE LA BASE PARA COCHE CON LOS CINTURONES DE SEGURIDAD 

1. Coloq e la ba e  ara coc e en el ve íc lo, aj  te el a iento (E) de modo q e q ede  egado 
al a iento y em újelo  acia atrá   a ta el to e (fig. 14). 

2. La  arte    erior del cint rón debe  a ar  or el centro del  ombro y el  ec o, en la zona 
del e ternón del niño. Pa e la  arte inferior del cint rón del coc e  or debajo del 
re o abrazo ,  or la g ía inferior del cint rón de  eg ridad (D) (fig. 15). 

3. Pa e la  arte    erior e inferior del cint rón  or debajo del re o abrazo ,  or la g ía inferior 
del cint rón de  eg ridad (D) al otro lado del a iento (fig. 15).  

4. Abróc e e el cint rón de  eg ridad.  

 

DESMONTAJE DEL ASIENTO Y DE LA BASE CON SISTEMA ISOFIX 

• Pre ione lo  botone  de bloq eo de lo  riele  del  i tema ISOFIX (G) a ambo  lado  del 
a iento. 

• De enganc e lo  riele  del  i tema ISOFIX (F) de lo  enganc e  ISOFIX.  

• Introd zca lo  riele  del  i tema ISOFIX (F) en la ba e del a iento (E)  ara oc ltarlo  y 
fijarlo .  

 

DESMONTAJE DE LA TAPICERÍA DEL ASIENTO 

• Introd zca lo  riele  del  i tema ISOFIX (F) en la ba e del a iento (E)  ara oc ltarlo  y 

fijarlo . 

• De enganc e lo  botone  a  re ión y la cinta ad e iva q e fijan la ta icería al re  aldo (C) 

del a iento y al a iento (E). 

• Retire la ta icería del a iento (E), el re  aldo (C) y el re o acabeza  (A)  ara lim iarlo  o 

lavarlo .  

 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

1. La ta icería debe lavar e a mano a  na tem erat ra máxima de 30 °C  tilizando 
únicamente detergente    ave .  

2. No  ecar en  ecadora.  
3. No centrif gar.  
4. No  tilizar detergente  f erte  ( or ejem lo, lejía).  
5. No  lanc ar la ta icería.  
6. La   ieza  de  lá tico del a iento  e   eden lim iar con  n  año   ave y  úmedo 

im regnado en ag a con jabón.  
7. No ex onga el  rod cto a la l z  olar directa d rante  eriodo   rolongado .  

MEDIO AMBIENTE 

Por el bien del medio ambiente,  na vez q e el  rod cto  aya dejado de  tilizar e, de éc elo 
en  n centro de recogida de re id o  adec ado, de ac erdo con la legi lación local.
 

LIMITACIONES DE LA GARANTÍA 

La garantía no c bre la rot ra o  érdida de  ieza  individ ale  como con ec encia de caída , 

rozaduras, montaje incorrecto o uso contrario a las instrucciones. 
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Merci d'avoir ac eté  n  rod it Kidwell.  
Notre  riorité e t la  éc rité de votre enfant et la création de bea x  o venir .  
Si vo   avez de  q e tion , n' é itez  a  à no   contacter à l'adre  e e-mail   ivante :  
bok@kidwell.eu  
 
Ve illez lire attentivement le  in tr ction  ci-de  o   et   ivre le  con igne . Le b t de ce  
in tr ction  e t de vo   fo rnir de  information    r l' tili ation correcte et  ûre d   rod it. A rè  
avoir a  emblé le  rod it, ve illez vo   a   rer q e to te  le  fonction  fonctionnent 
correctement et q 'elle   ont  éc ri ée  conformément a x recommandation  d  mode 
d'em loi. Le non-re  ect de  in tr ction  conten e  dan  ce mode d'em loi  e t entraîner de  
ble   re  grave .  
 
IMPORTANT : veillez à retirer et à jeter to   le  élément  d'emballage fo rni  avec le  rod it 
afin q 'il  ne re tent  a  à la  ortée de  enfant  (notamment le  élément  en carton, le  film  
 la tiq e , etc.). Cela  o rrait entraîner  n ri q e de ble   re,  ar exem le  n ri q e 
d'éto ffement. 

 
IMPORTANT ! 

À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE 
AVERTISSEMENT : 
• Taille recommandée de l'enfant : 100 à 150 cm (3 à 12 ans).  

• Li ez attentivement le  in tr ction  avant de commencer le montage d   iège, 
 n montage incorrect  e t entraîner  n danger.  

• Le  élément  rigide  et le   ièce  en  la tiq e d  di  o itif de reten e  o r 
enfant  doivent être  lacé  et in tallé  de manière à ne  a   o voir être coincé  
 ar le  iège co li  ant o  le   orte  d  vé ic le dan  de  condition  normale  
d' tili ation.  

• Ne lai  ez jamai   n enfant  an    rveillance dan  le  iège.  

• Le  iège a to doit être in tallé  niq ement dan  le  en  de la marc e. 

• Le  iège ne doit  a  être in tallé do  à la ro te   r de   iège  éq i é  d' n airbag 
frontal actif, car cela  ré ente  n danger. Si le  iège e t in tallé   r le  iège avant 
d  vé ic le, l'airbag doit être dé activé.  

• Le  iège a to ne  e t être  tili é q e  o r  éc ri er  n enfant dan   n vé ic le, 
il n'e t  a  de tiné à  n   age dome tiq e.  

• N' tili ez  a  le  iège  i le  ceint re  de  éc rité (3  oint ) ne  ont  a  
correctement bo clée  o   i elle   ont tord e .  

• A   rez-vo   q e to te  le   angle  de fixation d  di  o itif de reten e a  
vé ic le  ont bien tend e , q e le   angle  de reten e de l'enfant  ont ada tée  
à  a mor  ologie et q 'elle  ne  ont  a  vrillée .  

• Il e t im ortant de  'a   rer q e to te  le  ceint re  abdominale   ont bien 
ba  e  afin q e le ba  in  oit bien mainten .  

• Il e t recommandé de rem lacer le di  o itif  'il a été  o mi  à de  c oc  violent  
lor  d' n accident.  

• Ne contin ez  a  à  tili er le  iège  i l' ne de  e   ièce  a été endommagée o  
 'e t de  errée à la   ite d' n accident.  

• Il n'e t  a  recommandé d' tili er le   iège  a to  l   de 5 an  a rè  le r date 
de fabrication, car certaine   ro riété  d   rod it  e vent c anger ( ar exem le, 
en rai on d  vieilli  ement d   la tiq e).  
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• Le  in tr ction  d'in tallation fo rnie   ar le fabricant avec l'a  areil doivent être 
 trictement re  ectée . To te modification o  tran formation de l'a  areil, ain i 
q e l'   l'in tallation d'élément      lémentaire   an  l'accord de l'organi me 
d' omologation,  e t entraîner  n danger.  

• En ca  de modification d   iège, la certification  era invalidée. Se l le fabricant 
e t  abilité à a  orter de  modification  a   iège de  éc rité.  

• Protégez le  iège contre le  rayon  d   oleil lor q 'il n'e t  a   tili é. Sinon, il 
 e t atteindre de  tem érat re  élevée  et ca  er de  brûl re  à la  ea  de 
l'enfant.  

• En ca  de freinage br  q e o  d'accident, le   er onne  o  le  objet  q i n'ont 
 a  été correctement  éc ri é   e vent ble  er le  a tre   a  ager  d  
vé ic le. Po r cette rai on, a   rez-vo   q e :  

- to te  le   er onne  dan  le vé ic le ont bo clé le r ceint re de  éc rité ;  
- le  do  ier  de   iège  d  vé ic le  ont verro illé  ;  
- to   le  objet  lo rd  o  tranc ant  dan  le vé ic le  ont  éc ri é  ;  
- le  iège enfant  ré ent dan  le vé ic le e t to jo r  fixé, même  i l'enfant 
n'e t  a  dan  le  iège.  

• Le  iège a to ne doit  a  être  tili é  an   on revêtement.  

• Ne rem lacez  a  le revêtement d   iège  ar  n a tre q e cel i recommandé 
 ar le fabricant, car il fait  artie intégrante d  di  o itif et infl e   r  on 
fonctionnement.  

• N' tili ez  a  d'a tre   oint  d'ancrage q e ce x décrit  dan  le mode d'em loi 
et indiq é    r le di  o itif de reten e  o r enfant .  

• Avant c aq e trajet, vérifiez q e le  iège e t correctement fixé.  

• S ivez le  in tr ction  d  man el d' tili ation concernant l' tili ation de  
 y tème  de  éc rité  o r enfant . 

• N' tili ez  a  et ne tran  ortez  a  le  iège  an  l'avoir fixé a   iège de la voit re. 

• Po r éviter to t dommage, veillez à ne  a  coincer le  iège entre de  élément  
rigide  d  vé ic le ( orte , gli  ière  de  iège, etc.).  

• Ne  lacez  a  d'objet  lo rd , tranc ant  o     ce tible  d'endommager le 
revêtement o  de n ire a  bon fonctionnement d   iège   r le  iège. 

• Dan  le  voit re  éq i ée  de  iège  rembo rré  en ti    délicat ( ar exem le, 
c ir, velo r , etc.), de  trace  d'   re  e vent a  araître à la   ite de l' tili ation 
d   iège. Dan  ce ca , il e t recommandé d' tili er de   rotection  (non fo rnie  
avec ce  rod it). 

• Po r éviter to te ble   re, a   rez-vo   q e l'enfant  e tro ve à l'écart d  lie  
d'in tallation. 

• Ce  ez d' tili er le  rod it lor q e l'enfant dé a  e le  oid  o  la taille indiq é . 

• N' tili ez  a  le  rod it  i, lor  d  montage, il manq e  ne  ièce o   i certaine  
 ièce   ont endommagée . 

• Ne  o levez  a  le  rod it lor q e l'enfant  e tro ve encore à l'intérie r. 

• Ne  lacez  a    r le  rod it de  objet  q i  o rraient n ire à  on bon 
fonctionnement o  ble  er l'enfant.  

• Le  iège arrière e t l'endroit le  l    ûr  o r in taller le  iège a to dan  la voit re.  

• A   rez-vo   q e to   le  élément   ont correctement fixé  et q e le  iège n'e t 
 a  bloq é  ar de   iège  rabattable  o  de   orte . 
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• Vérifiez rég lièrement le  ceint re  de  éc rité, en accordant  ne attention 
 artic lière a x  oint  de fixation, a x co t re  et a x di  o itif  de réglage. 

• A rè  avoir in tallé le  iège et attac é l'enfant avec la ceint re, a   rez-vo   q e 
la bo cle de la ceint re e t dan  la bonne  o ition, ce q i garantit  ne fixation  ûre. 
La bo cle doit  e tro ver à côté d  g ide inférie r de la ceint re. Si la bo cle e t 
enfoncée tran ver alement dan  le g ide inférie r de la ceint re et ver  l'intérie r 
d   iège, c oi i  ez  n a tre em lacement  o r in taller le  iège dan  la voit re. 

• Le  iège a  o r fonction d'a   rer la  éc rité, il e t donc recommandé de le 
contrôler même en ca  de dommage  minime  ( ar exem le, c  te a   ol). 

• Vérifiez rég lièrement to   le  élément  im ortant  d   iège  o r détecter 
d'évent el  dommage . A   rez-vo   en  artic lier q e to te  le   ièce  
mécaniq e   ont en  arfait état de fonctionnement.  

• N' tili ez a c n l brifiant   r le  rod it. Cela  o rrait n ire a  bon fonctionnement 
d   rod it et mettre l'enfant en danger. 

• L'enfant doit monter et de cendre d   iège avec l'aide d' n ad lte et  niq ement d  
côté d  trottoir.  

• Pl   le  ceint re   ont  errée  contre le cor   de l'enfant,  l    on nivea  de 
 éc rité e t élevé. Évitez donc de l i mettre de  vêtement  é ai  lor q e vo   le 
tran  ortez dan  le  iège.  

• Faite  rég lièrement de   a  e   endant le  long  trajet  afin de  ermettre à 
l'enfant de bo ger a rè  avoir été retiré d   iège.  

• Utili ation   r le  iège arrière : avancez le  iège avant   ffi amment  o r q e le  
 ied  de l'enfant ne to c ent  a  le do  ier d   iège avant. 

• En ca  de do te concernant l' tili ation d  di  o itif de reten e, con  ltez 
également le man el d' tili ation d  vé ic le.  

• Con ervez le  in tr ction  relative  a  di  o itif de reten e o   lacez-le  dan  le 
man el d' tili ation d  vé ic le.  

 
N'OUBLIEZ PAS :  
Le siège auto assure la sécurité de votre enfant dans la voiture, mais la meilleure précaution 
reste une conduite prudente ! 
 

ATTENTION  

N'utilisez pas de dispositifs orientés vers l'avant si l'âge de l'enfant n'excède pas 15 mois 

(reportez-vous au mode d'emploi). 

 
 

Les illustrations et les photos sont fournies à titre indicatif uniquement. L'aspect réel du produit 
peut différer de celui présenté dans le mode d'emploi. 
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT 

• Siège a to i-Size de tiné a x enfant  de 100 à 150 cm (3 à 12 an ).  

• In tallation à l'aide de  fixation  ISOFIX et de la ceint re de  éc rité o  de la ceint re de 

 éc rité  e le.  

• Str ct re renforcée et  y tème de  rotection latérale     lémentaire SIT 

• Réglage de la  a te r de l'a   ie-tête   r 12  o ition .  

• Ho   e amovible.  

• Conforme a x norme  de  éc rité e ro éenne  UN R129/03.  

 

DESCRIPTION DU SIÈGE AUTO  

A. A   ie-tête réglable 

B. G ide     érie r   o r ceint re  de 

 éc rité 

C. Do  ier 

D. G ide  inférie r   o r ceint re  de 

 éc rité 

E. A  i e 

F. Rail  d   y tème ISOFIX 

G. Bo ton avec voyant l mine x  o r le 

déverro illage et le verro illage de  

rail  d   y tème ISOFIX 

H. Sy tème de  rotection latérale 

    lémentaire SIT 

I. G ide  ISOFIX 

LE GRAPHIQUE INDIQUE LES EMPLACEMENTS AUTORISÉS POUR L'INSTALLATION DU 
SIÈGE (FIG. 16)  

 

INSTALLATION DU SIÈGE AUTO DANS UNE VOITURE À L'AIDE DU SYSTÈME ISOFIX 

1. A   yez  im ltanément   r le  de x côté  d  bo ton avec le voyant de déverro illage et de 
verro illage de  rail  (G) et in érez le  rail  d   y tème ISOFIX (F) dan  le  fixation  ISOFIX 
 rév e  à cet effet dan  la voit re. Si néce  aire et  o r faciliter l'in tallation,  tili ez le  g ide  
ISOFIX (I)  rév   à cet effet, conformément a x fig re  2, 3 et 4. Faite  attention a  clic 
caractéri tiq e d  verro illage et à la co le r d  voyant   r le  bo ton  (G), q i doit  a  er d  
ro ge a  vert. La co le r verte indiq e q e le  rail   ont correctement verro illé  dan  le  
fixation  ISOFIX.  

2. En  ite, avancez le  iège de manière à ce q e  on do  ier  oit bien contre le do  ier d   iège 
de la voit re (fig. 5). 

 

1. Ne placez pas le siège enfant sur le siège avant 
lorsque l'airbag est activé. 

2. Installation uniquement dans un véhicule équipé 
de ceintures de sécurité à 3 points. 

Installation 
autorisée 

Installation 
interdite 

Le siège auto ne doit pas 
être installé sur des sièges 

ne disposant pas de 
ceintures de sécurité à 3 

points. 
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ATTENTION :  i la voit re n'e t  a  éq i ée de fixation  ISOFIX, le  iège doit être in tallé à 
l'aide de  ceint re  de  éc rité conformément a   oint   ivant de  in tr ction  : INSTALLATION 
DU SIÈGE DANS LA VOITURE À L'AIDE DES CEINTURES DE SÉCURITÉ. 
 

INSTALLATION DU SIÈGE DANS LA VOITURE À L'AIDE DES CEINTURES DE SÉCURITÉ 

1. Placez le  iège a to dan  la voit re, aj  tez  on a  i e (E) de manière à ce q 'elle  oit bien 
contre le  iège et  o   ez-la a  maxim m contre le do  ier (fig. 6). 

2. Pa  ez la  artie    érie re de la ceint re de  éc rité dan  le g ide    érie r de la ceint re 
de  éc rité (B) d   iège. La  artie    érie re de la ceint re doit  a  er a  milie  de l'é a le 
et de la  oitrine, a  nivea  d   tern m de l'enfant. Pa  ez la  artie inférie re de la ceint re 
de  éc rité  o   l'acco doir, dan  le g ide inférie r de la ceint re de  éc rité (D) (fig. 7). 

3. Pa  ez le   artie     érie re et inférie re de la ceint re a  nivea  de la fixation  o   
l'acco doir, dan  le g ide inférie r de la ceint re de  éc rité (D) de l'a tre côté d   iège 
(fig. 7).  

4. Attac ez la ceint re de  éc rité.  
5. Réglez la  a te r de l'a   ie-tête (A) en fonction de la taille de l'enfant de manière à ce 

q e la  artie inférie re de l'a   ie-tête  e tro ve à q elq e  centimètre  a -de     de  
é a le  de l'enfant (fig. 9). 
 

MONTAGE ET DÉMONTAGE  DU SYSTÈME DE PROTECTION LATÉRALE 
SUPPLÉMENTAIRE SIT 

1. Po r in taller l'élément de  rotection latérale (H), a   yez   r la  artie entaillée et aj  tez-
la a  bord de l'encoc e (fig. 8). Lor q e l'élément de  rotection latérale e t correctement 
in tallé, il e t bien fixé dan   on logement. 

2. Po r démonter l'élément de  rotection latérale (H), a   yez   r la  artie entaillée et tirez 
ver  vo  . 

 
REMARQUE : 
Le  y tème de  rotection latérale     lémentaire SIT ne fonctionne q e lor q 'il e t 
correctement in tallé. Il  e t être in tallé de  de x côté  d   iège. In tallez-le to jo r  d  côté 
d   iège le  l    roc e de la  orte. 
 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE L'APPUIE-TÊTE  

1. A   yez   r la  oignée de réglage de l'a   ie-tête (A) et maintenez-la enfoncée.  
2. Aj  tez la  a te r de l'a   ie-tête à la taille de l'enfant et relâc ez la  oignée de réglage 

de l'a   ie-tête. Verro illez l'a   ie-tête à l' n de  12 nivea x di  onible  (fig. 9). 

 

FONCTION DE SUPPORT – DÉMONTAGE DU DOSSIER  

1. Inclinez le do  ier (C) d   iège ver  l'arrière j  q 'à ce q 'il  oit à  lat (fig. 10).  Lor  de 
l'inclinai on, vo   entendrez de  cliq et  indiq ant q e le do  ier e t bien démonté. 

2. Retirez le  y tème reliant le do  ier (C) a x fixation  d   iège (E) (fig. 11).  
 

INSTALLATION DU SIÈGE AUTO À L'AIDE DU SYSTÈME ISOFIX 

1. A   yez  im ltanément   r le  de x côté  d  bo ton avec le voyant de déverro illage et 
de blocage de  rail  (G) et in érez le  rail  d   y tème ISOFIX (F) dan  le  fixation  ISOFIX 
 rév e  à cet effet dan  la voit re. Si néce  aire et  o r faciliter l'in tallation,  tili ez le  
g ide  ISOFIX dédié  (I), conformément a x fig re  2, 12 et 13. Faite  attention a  clic 
caractéri tiq e d  verro illage et à la co le r d  voyant   r le  bo ton  (G), q i doit  a  er 
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d  ro ge a  vert. La co le r verte indiq e q e le  rail   ont correctement verro illé  dan  
le  fixation  ISOFIX.  

 
REMARQUE :  i le vé ic le n'e t  a  éq i é de fixation  ISOFIX, le     ort doit être in tallé à 
l'aide de  ceint re  de  éc rité conformément a x in tr ction  fo rnie  dan  la  ection : 
INSTALLATION DU SUPPORT VOITURE À L'AIDE DES CEINTURES DE SÉCURITÉ. 
 

INSTALLATION DU SUPPORT VOITURE À L'AIDE DES CEINTURES DE SÉCURITÉ 

1. Placez la ba e dan  la voit re, aj  tez le  iège (E) de manière à ce q 'il  oit bien contre le 
 iège et  o   ez-le a  maxim m contre le do  ier (fig. 14). 

2. La  artie    érie re de la ceint re doit  a  er a  milie  de l'é a le et de la  oitrine, a  
nivea  d   tern m de l'enfant. Pa  ez la  artie inférie re de la ceint re de  éc rité  o   
l'acco doir, dan  le g ide inférie r de la ceint re de  éc rité (D) (fig. 15). 

3. Pa  ez le   artie     érie re et inférie re de la ceint re a  nivea  de la fixation  o   
l'acco doir, dan  le g ide inférie r de la ceint re de  éc rité (D) de l'a tre côté d   iège 
(fig. 15).  

4. Bo clez la ceint re de  éc rité.  

 

DÉMONTAGE DU SIÈGE ET DE LA BASE AVEC SYSTÈME ISOFIX 

• A   yez   r le  bo ton  de verro illage de  rail  d   y tème ISOFIX (G) de  de x côté  
d   iège. 

• Dégagez le  rail  d   y tème ISOFIX (F) de  croc et  ISOFIX.  

• In érez le  rail  d   y tème ISOFIX (F) dan  la ba e d   iège (E) afin de le  di  im ler et 
de le   éc ri er.  

 

RETRAIT DU REVÊTEMENT DU SIÈGE 

• In érez le  rail  d   y tème ISOFIX (F) dan  la ba e d   iège (E) afin de le  di  im ler et 

de le   éc ri er. 

• Détac ez le  bo ton - re  ion et le  bande  Velcro q i fixent le revêtement a  do  ier 

(C) d   iège et à l'a  i e (E). 

• Retirez le revêtement d   iège (E), d  do  ier (C) et de l'a   ie-tête (A) afin de le 

nettoyer o  de le laver.  

 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

1. Le revêtement doit être lavé à la main à  ne tem érat re maximale de 30 °C,  niq ement 
avec de  détergent  do x.  

2. Ne  a   éc er en mac ine.  
3. Ne  a  e  orer.  
4. N' tili ez  a  de détergent    i  ant  ( ar exem le, de  agent  blanc i  ant ).  
5. Ne  a  re a  er le revêtement.  
6. Le   artie  en  la tiq e d   iège  e vent être nettoyée  à l'aide d' n c iffon do x et 

  mide imbibé d'ea   avonne  e.  
7. Ne  a  ex o er le  rod it à la l mière directe d   oleil  endant.
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ENVIRONNEMENT 

Po r le bien de l'environnement, ve illez éliminer le  rod it dan   n centre de collecte a  ro rié, 
conformément à la légi lation locale, a rè  avoir ce  é de l' tili er. 
 

LIMITATIONS DE LA GARANTIE 

La garantie ne co vre  a  le  dommage  o  la  erte de  ièce  individ elle  ré  ltant d' ne c  te, 
d' ne abra ion, d' n montage incorrect o  d' ne  tili ation non conforme a x in tr ction . 
 
 
 
 
Grazie  er aver acq i tato  n  rodotto Kidwell.  
La no tra  riorità è la  ic rezza dei bambini e la creazione di ricordi indimenticabili.  
In ca o di domande, non e itate a contattarci all'indirizzo e-mail:  
bok@kidwell.eu  
 
Leggere attentamente le i tr zioni ri ortate di  eg ito e attener i alle indicazioni. Lo  co o delle 
i tr zioni è fornire informazioni    come  tilizzare il  rodotto in modo corretto e  ic ro. Do o aver 
montato il  rodotto, a  ic rar i c e t tte le f nzioni f nzionino correttamente e c e  iano  rotette 
 econdo le i tr zioni. La mancata o  ervanza delle i tr zioni conten te nel  re ente man ale   ò 
ca  are gravi le ioni.  
 
IMPORTANTE: ricordar i di rim overe e gettare t tti gli elementi dell'imballaggio forniti con il 
 rodotto, in modo c e non rimangano alla  ortata dei bambini (ad e . elementi di cartone,  ellicole, 
ecc.). Ciò  otrebbe ca  are il ri c io di le ioni, ad e em io il  ericolo di  offocamento. 

 
IMPORTANTE! 

CONSERVARE PER CONSULTAZIONE FUTURA 
AVVERTENZA: 
• Altezza consigliata del bambino 100 - 150 cm (3 - 12 anni).  

• Leggere attentamente le i tr zioni  rima di iniziare il montaggio del  eggiolino,  n 
montaggio errato   ò ca  are  ericoli.  

• Gli elementi rigidi e le  arti in  la tica del di  o itivo di riten ta  er bambini devono 
e  ere  o izionati e in tallati in modo tale c e, in condizioni normali di  tilizzo del 
veicolo, non  o  ano e  ere intra  olati dal  edile  correvole o dalle  orte del 
veicolo.  

• Non la ciare mai il bambino inc  todito nel  eggiolino.  

• Il  eggiolino a to deve e  ere in tallato e cl  ivamente in  en o di marcia. 

• Il  eggiolino non deve e  ere in tallato in  en o contrario alla direzione di marcia 
    edili dotati di airbag frontale attivo,  oic é ciò com orta  n  ericolo. Se il 
 eggiolino è in tallato   l  edile anteriore dell'a to, l'airbag deve e  ere di attivato.  

• Il  eggiolino   ò e  ere  tilizzato e cl  ivamente  er la  ic rezza del bambino in 
a to, non è de tinato all'  o dome tico.  

• Non  tilizzare il  eggiolino  e le cint re di  ic rezza (a 3   nti) non  ono allacciate 
correttamente o  ono  torte.  

• A  ic rar i c e t tte le cing ie di fi  aggio del di  o itivo di riten ta al veicolo  iano 
ben te e, c e le cing ie di riten ta del bambino  iano adatte alla   a cor orat ra e 
c e le cing ie non  iano attorcigliate.  

ITALIANO 
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• È im ortante a  ic rar i c e t tte le cint re addominali  iano  o izionate in ba  o, 
in modo c e il bacino  ia ben  o ten to.  

• Si raccomanda di  o tit ire il di  o itivo  e è  tato  otto o to a  ollecitazioni 
violente d rante  n incidente.  

• Non contin are a  tilizzare il  eggiolino  e, a  eg ito di  n incidente,  na q al ia i 
delle   e  arti è  tata danneggiata o allentata.  

• Si  con iglia di  tilizzare i  eggiolini  er  iù di 5 anni dalla data di  rod zione,  oic é 
alc ne caratteri tic e del  rodotto  otrebbero   bire alterazioni (ad e em io a 
ca  a dell'invecc iamento della  la tica).  

• Attener i  cr  olo amente alle i tr zioni di in tallazione fornite dal  rod ttore 
in ieme al di  o itivo. Q al ia i modifica o alterazione del di  o itivo e l' e 
in tallazione di elementi aggi ntivi  enza l'a torizzazione dell'ente di omologazione 
  ò com ortare  ericoli. 

• In ca o di modific e al  eggiolino, la certificazione  arà invalidata. Solo il  rod ttore 
 a il diritto di a  ortare modific e al  eggiolino di  ic rezza.  

• Proteggere il  eggiolino dall'ecce  iva e  o izione ai raggi  olari q ando non viene 
 tilizzato. In ca o contrario,  otrebbe   rri caldar i e ca  are   tioni alla  elle del 
bambino.  

• In ca o di frenata br  ca o incidente, le  er one o gli oggetti non adeg atamente 
fi  ati  o  ono ca  are le ioni agli altri  a  eggeri del veicolo. Per q e to motivo, 
a  ic rar i c e:  

- t tte le  er one a bordo del veicolo abbiano allacciato le cint re di  ic rezza;  
- gli  c ienali dei  edili del veicolo  iano bloccati;  
- t tti gli oggetti  e anti o con   igoli vivi nel veicolo  iano  tati fi  ati;  
- il  eggiolino  re ente nel veicolo  ia  em re fi  ato, anc e  e il bambino non 
è  ed to al   o interno.  

• Il  eggiolino a to non   ò e  ere  tilizzato  enza il rive timento.  

• Non  o tit ire il rive timento del  edile con  no diver o da q ello raccomandato dal 
 rod ttore,  oic é co tit i ce  arte integrante del di  o itivo e ne infl i ce   l 
f nzionamento.  

• Non  tilizzare   nti di contatto  ortanti diver i da q elli de critti nel man ale d'  o 
e indicati   l di  o itivo di riten ta  er bambini.  

• Prima di ogni viaggio, verificare c e il  eggiolino  ia fi  ato correttamente.  

• Seg ire le i tr zioni conten te nel man ale d'  o relative all'  o dei  i temi di 
 ic rezza  er bambini. 

• Non  tilizzare né tra  ortare il  eggiolino  enza averlo fi  ato al  edile dell'a to. 

• Per evitare danni,  i raccomanda di fare attenzione a non inca trare il  eggiolino tra 
elementi rigidi del veicolo ( orte, g ide dei  edili, ecc.).  

• Non a  oggiare   l  eggiolino oggetti  e anti, con   igoli vivi o c e  otrebbero 
danneggiare il rive timento o com romettere il f nzionamento del  eggiolino. 

• Nelle a to con rive timenti dei  edili in materiale delicato (ad e .  elle, vell to, ecc.) 
 o  ono verificar i  egni di    ra dov ti all'  o del  eggiolino. In q e ti ca i  i 
con iglia di  tilizzare  rotezioni (non incl  e nel  rodotto). 

• Per evitare le ioni, a  ic rar i c e il bambino  ia lontano dal l ogo di in tallazione. 

• Interrom ere l'  o del  rodotto q ando il bambino    era il  e o o l'altezza indicati. 

• Non  tilizzare il  rodotto  e d rante il montaggio mancava q alc e elemento o  e 
alc ne  arti erano danneggiate. 

• Non  ollevare il  rodotto q ando il bambino è ancora all'interno.
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• Non a  oggiare   l  rodotto oggetti c e  otrebbero com rometterne il corretto 
f nzionamento o c e  otrebbero ca  are le ioni al bambino.  

• Il  edile  o teriore è il  o to  iù  ic ro  er in tallare il  eggiolino in a to.  

• A  ic rar i c e t tti i com onenti  iano fi  ati correttamente e c e il  eggiolino non 
 ia bloccato dai  edili ribaltabili o dalle  ortiere.  

• Controllare  eriodicamente le cint re di  ic rezza,  re tando  articolare attenzione 
ai   nti di collegamento, alle c cit re e ai di  o itivi di regolazione. 

• Do o aver in tallato il  eggiolino e allacciato il bambino con la cint ra, a  ic rar i 
c e la fibbia della cint ra  ia nella  o izione corretta, in modo da garantire  n 
fi  aggio  ic ro. La fibbia deve trovar i accanto alla g ida inferiore della cint ra. Se 
la fibbia è in erita tra ver almente nella g ida inferiore della cint ra e ver o l'interno 
del  eggiolino, è nece  ario  cegliere  n altro   nto di in tallazione del  eggiolino 
nell'a to.  

• Lo  co o del  eggiolino è garantire la  ic rezza,  ertanto  i raccomanda di 
controllarlo anc e in ca o di danni minimi (ad e . cad ta a terra). 

• Controllare regolarmente t tti i com onenti im ortanti del  eggiolino  er verificare 
c e non  iano danneggiati. A  ic rar i in  articolare c e t tte le  arti meccanic e 
 iano  erfettamente f nzionanti.  

• Non  tilizzare alc n ti o di l brificante   l  rodotto. Ciò  otrebbe com romettere il 
corretto f nzionamento del  rodotto, mettendo a ri c io l'incol mità del bambino. 

• Il bambino deve  alire e  cendere con l'ai to di  n ad lto e  olo dal lato del 
marcia iede.  

• Più le cint re aderi cono al cor o del bambino, maggiore è il   o livello di  ic rezza, 
q indi evitare di ve tire il bambino con ind menti  e anti d rante il tra  orto nel 
 eggiolino.  

• D rante i viaggi  iù l ng i, fare regolarmente delle  a  e  er con entire al bambino 
di m over i do o e  ere  tato tolto dal  eggiolino.  

• Utilizzo   l  edile  o teriore:   o tare il  edile anteriore in avanti in modo c e il 
bambino non  o  a raggi ngere con i  iedi lo  c ienale del  edile anteriore. 

• In ca o di d bbi   ll'  o del di  o itivo di riten ta, con  ltare anc e il man ale d'  o 
del veicolo.  

• Con ervare le i tr zioni relative al di  o itivo di riten ta o in erirle nel man ale 
d'  o del veicolo.  

 
 
RICORDARE:  
Il seggiolino garantisce la protezione del bambino in auto, ma la migliore 
precauzione è una guida sicura! 
 
ATTENZIONE  

Non utilizzare dispositivi rivolti in avanti se il bambino ha meno di 15 mesi (fare 

riferimento alle istruzioni). 
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I disegni e le foto sono puramente illustrativi. L'aspetto reale del prodotto può differire dalla 
visualizzazione nelle istruzioni. 

 

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO 

• Seggiolino a to i-Size de tinato a bambini di altezza com re a tra 100 e 150 cm 

•  (3-12 anni).  

• In tallazione tramite agganci ISOFIX e cint ra di  ic rezza dell'a to o  olo cint ra di 

 ic rezza dell'a to.  

• Str tt ra rinforzata e  i tema di  rotezione laterale SIT 

• Regolazione dell'altezza del  oggiate ta in 12  o izioni.  

• Rive timento  foderabile.  

• Conforme alle norme di  ic rezza e ro ee UN R129/03.  

 

DESCRIZIONE DEL SEGGIOLINO  

A. Poggiate ta regolabile 

B. G ide    eriori  er le cint re di 

 ic rezza 

C. Sc ienale 

D. G ide inferiori  er cint re di  ic rezza 

E. Sed ta 

F. G ide del  i tema ISOFIX 

G. P l ante con   ia l mino a  er 

l'e trazione e il blocco delle g ide del 

 i tema ISOFIX 

H. Si tema di  rotezione laterale 

aggi ntivo SIT 

I. G ide ISOFIX 

LA FIGURA MOSTRA I POSTI CONSENTITI PER IL MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO 
(FIG.16) 

 

MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO AUTO CON ISOFIX 

1. Premere contem oraneamente    entrambi i lati il   l ante con indicatore di  gancio e 
blocco delle g ide (G) e in erire le g ide del  i tema ISOFIX (F) negli a  o iti agganci 
ISOFIX dell'a to. Se nece  ario e  er facilitare il montaggio,  tilizzare le g ide ISOFIX 
dedicate (I), come mo trato nelle fig. 2, 3, 4. Pre tare attenzione al caratteri tico clic del 
blocco e al colore dell'indicatore   i   l anti (G), c e dovrebbe cambiare da ro  o a verde. 
Il colore verde indica c e le g ide  ono bloccate correttamente nei ganci ISOFIX.  

2. Q indi avvicinare il  eggiolino in modo c e lo  c ienale aderi ca allo  c ienale del  edile 
dell'a to (fig. 5). 

Montaggio 
consentita 

Montaggio vietato 

1. Non posizionare il seggiolino sul sedile anteriore 
quando l'airbag è attivo. 

2. Montare solo in veicoli dotati di cinture di 
sicurezza a 3 punti. 

Il seggiolino non deve 
essere installato su 
sedili sprovvisti di 

cinture di sicurezza a      
3 punti. 
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ATTENZIONE:  e l'a to non è dotata di agganci ISOFIX, il  eggiolino va montato  tilizzando le 
cint re di  ic rezza  econdo le i tr zioni ri ortate nel   nto: MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO 
IN AUTO CON LE CINTURE DI SICUREZZA. 
 

MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO IN AUTO CON LE CINTURE DI SICUREZZA 

1. In erire il  eggiolino a to nell'a to, regolare il  edile (E) in modo c e aderi ca al  edile e 
  ingerlo il  iù  o  ibile contro lo  c ienale (fig. 6). 

2. Far  a  are la  arte    eriore della cint ra di  ic rezza attraver o la g ida    eriore della 
cint ra di  ic rezza (B) nel  eggiolino. La  arte    eriore della cint ra deve  a  are 
attraver o il centro della   alla e il torace, all'altezza dello  terno del bambino. Far  a  are 
la  arte inferiore della cint ra di  ic rezza  otto il bracciolo, nella g ida inferiore della cint ra 
di  ic rezza (D) (fig. 7). 

3. Fai  a  are la  arte    eriore e inferiore della cint ra nel   nto di fi  aggio  otto il 
bracciolo, nella g ida inferiore della cint ra di  ic rezza (D)   ll'altro lato del  eggiolino  
(fig. 7).  

4. Allacciare la cint ra di  ic rezza.  
5. Regolare l'altezza del  oggiate ta (A) in ba e all'altezza del bambino in modo c e la  arte 

inferiore del  oggiate ta  i trovi a  oc i centimetri  o ra le   alle del bambino (fig. 9). 

 

MONTAGGIO E SMONTAGGIO  DEL SISTEMA DI PROTEZIONE LATERALE AGGIUNTIVO 
SIT 

1. Per montare l'elemento di  rotezione laterale (H),  remere la  arte inci a e adattarla al 
bordo della cavità (fig. 8). Q ando l'elemento di  rotezione laterale è montato 
correttamente,  arà c iaramente fi  ato nella  ede. 

2. Per  montare l'elemento di  rotezione laterale (H),  remere la  arte inci a e tirare ver o di 
 é. 

 
ATTENZIONE: 
Il  i tema di  rotezione laterale aggi ntivo SIT f nziona  olo  e montato correttamente. È 
con entito il montaggio    entrambi i lati del  eggiolino. Montarlo  em re   l lato del  eggiolino 
 iù vicino alla  orta. 
 

REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL POGGIATESTA  

1. Premere e tenere  rem ta la maniglia di regolazione del  oggiate ta (A).  
2. Regolare l'altezza del  oggiate ta in ba e all'altezza del bambino e rila ciare la maniglia 

di regolazione del  oggiate ta. Bloccare il  oggiate ta     no dei 12 livelli di  onibili (fig. 
9). 

 

FUNZIONE DI SUPPORTO – SMONTAGGIO DELLO SCHIENALE  

1. Inclinare lo  c ienale (C) del  eggiolino all'indietro fino a  ortarlo in  o izione reclinata (fig. 
10).  D rante l'inclinazione,  i  entiranno dei r mori di  montaggio. 

2. Rim overe il  i tema di collegamento dello  c ienale (C) dai ganci del  edile (E) (fig. 11).  
 

MONTAGGIO DELLA BASE PER AUTO CON ISOFIX 

1. Premere contem oraneamente    entrambi i lati il   l ante con indicatore l mino o  er 
l'e trazione e il blocco delle g ide (G) e in erire le g ide del  i tema ISOFIX (F) negli 
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a  o iti agganci ISOFIX dell'a to. Se nece  ario e  er facilitare il montaggio,  tilizzare le 
g ide ISOFIX dedicate (I), come mo trato nelle fig. 2, 12, 13. Pre tare attenzione al 
caratteri tico clic di blocco e al colore dell'indicatore   i   l anti (G), c e dovrebbe cambiare 
da ro  o a verde. Il colore verde indica c e le g ide  ono bloccate correttamente negli 
agganci ISOFIX.  

 
ATTENZIONE: Se l'a to non è dotata di agganci ISOFIX, la ba e va montata  tilizzando le 
cint re di  ic rezza come indicato nel   nto delle i tr zioni: MONTAGGIO DELLA BASE PER 
AUTO CON LE CINTURE DI SICUREZZA. 

 

MONTAGGIO DELLA BASE PER AUTO CON LE CINTURE DI SICUREZZA 

1. In erire la ba e a to nell'a to, regolare il  edile (E) in modo c e aderi ca al  edile e 
  ingerlo il  iù  o  ibile contro lo  c ienale (fig. 14). 

2. La  arte    eriore della cint ra deve  a  are attraver o il centro della   alla e il torace, 
all'altezza dello  terno del bambino. Pa  are la  arte inferiore della cint ra di  ic rezza 
 otto il bracciolo, nella g ida inferiore della cint ra di  ic rezza (D) (fig. 15). 

3. Fai  a  are la  arte    eriore e inferiore della cint ra nel   nto di aggancio  otto il 
bracciolo, nella g ida inferiore della cint ra di  ic rezza (D) dall'altra  arte del  eggiolino 
(fig. 15).  

4. Allacciare la cint ra di  ic rezza.  

 

SMONTAGGIO DEL SEGGIOLINO E DELLA BASE CON SISTEMA ISOFIX 

• Premere i   l anti di blocco delle g ide del  i tema ISOFIX (G)    entrambi i lati del 
 eggiolino. 

• Sganciare le g ide del  i tema ISOFIX (F) dai ganci ISOFIX.  

• In erire le g ide del  i tema ISOFIX (F) nella ba e del  edile (E)  er na conderle e fi  arle.  

 

RIMOZIONE DEL RIVESTIMENTO DEL SEDILE 

• In erire le g ide del  i tema ISOFIX (F) nella ba e del  edile (E)  er na conderle e 

fi  arle. 

• Sganciare i bottoni a  re  ione e il velcro c e fi  ano il rive timento allo  c ienale (C) del 

 eggiolino e alla ba e (E). 

• Rim overe il rive timento dal  edile (E), dallo  c ienale (C) e dal  oggiate ta (A)  er 

  lirlo o lavarlo.  

 

PULIZIA E MANUTENZIONE 

1. Il rive timento deve e  ere lavato a mano a  na tem erat ra ma  ima di 30 °C  tilizzando 
e cl  ivamente detergenti delicati.  

2. Non a ci gare in a ci gatrice.  
3. Non centrif gare.  
4. Non  tilizzare detergenti aggre  ivi (ad e . candeggina).  
5. Non  tirare il rive timento.  
6. Le  arti in  la tica del  eggiolino  o  ono e  ere   lite con  n  anno morbido e  mido 

imbev to di acq a e  a one.
7. Non e  orre il  rodotto all'azione diretta dei raggi  olari  er  eriodi  rol ngati.  
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AMBIENTE 

Per il bene dell'ambiente, al termine dell' tilizzo del  rodotto,  i  rega di  maltirlo in  n centro di 
raccolta rifi ti a torizzato, in conformità con la normativa locale. 
 

LIMITAZIONI DELLA GARANZIA 

La garanzia non copre il danneggiamento o la perdita di singoli elementi a seguito di caduta, 

abrasione, montaggio errato, uso non conforme alle istruzioni. 

 

Kö zönjük,  ogy Kidwell terméket vá árolt.  
El ődlege  cél nk gyermeke bizton ága é   zé  emlékek megteremté e.  
Ha bármilyen kérdé e van, kérjük, vegye fel velünk a ka c olatot:  
bok@kidwell.eu  
 
Kérjük, figyelme en olva  a el é  köve  e az alábbi  ta ítá okat. Ezeknek az  ta ítá oknak az 
a célja,  ogy információt nyújt anak a termék  elye  é  bizton ágo   a ználatáról. A termék 
ö  ze zerelé e  tán kérjük, ellenőrizze,  ogy minden f nkció megfelelően működik-e, é   ogy 
azok az  ta ítá oknak megfelelően vannak-e rögzítve. A kézikönyvben  zere lő  ta ítá ok be 
nem tartá a  úlyo   érülé ek ez vezet et.  
 
FONTOS: Ne felejt e el eltávolítani é  meg emmi íteni a termék ez ka ott ö  ze  
c omagolóanyagot (beleértve a kartont, műanyag fóliát  tb.),  ogy azok ne legyenek gyermekek 
 zámára elér etőek. Ezek  érülé t okoz atnak,  l. f lladá ve zélyt jelent etnek. 

 
FONTOS! 

TARTSA MEG KÉSŐBBIEKRE 
FIGYELMEZTETÉS: 
• Ajánlott gyermekmagasság: 100–150 cm (3–12 év).  

• A ülé  fel zerelé e előtt figyelme en olva  a el az  ta ítá t, mivel a  elytelen 
fel zerelé  ve zélyt jelent et.  

• A gyermekbizton ági rend zer kemény elemeit é  műanyag alkatré zeit úgy kell 
el elyezni é  fel zerelni,  ogy normál jármű a ználat mellett azok ne 
 zor l a  anak be a c ú zó ülé be vagy a jármű ajtajába.  

• So a ne  agyja gyermekét felügyelet nélkül az ülé ben.  

• Az a tóülé t c ak előre néző  elyzetben  zabad fel zerelni. 

• Az ülé t nem  zabad  átrafelé  zerelni olyan ülé ekre, amelyek aktív el ő 
légz ákkal vannak fel zerelve, mivel ez ve zélyt jelent. Ha az ülé t az a tó el ő 
ülé ére  zerelik, a légz ákot ki kell ka c olni.  

• Az a tóülé  kizárólag gyermekek járműben való rögzíté ére  a znál ató; ott oni 
 a ználatra nem alkalma .  

• Ne  a ználja az ülé t,  a a bizton ági övek (3  onto ) ninc enek megfelelően 
rögzítve vagy el vannak c avarodva.  

• Győződjön meg arról,  ogy az ülé t a jármű öz rögzítő ö  ze   eveder fe ze , a 
gyermeket rögzítő  evederek a gyermek te té ez vannak igazítva, é  a 
 evederek nem c avarodtak meg.  

MAGYAR 
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• Fonto ,  ogy az övek alac onyan legyenek el elyezve,  ogy a medence 
 zilárdan táma zkodjon.  

• Java olj k,  ogy c erélje ki a ké züléket,  a bale et  orán erőtelje  ter elé nek 
volt kitéve.  

• Ne  a ználja tovább az ülé t,  a bármelyik alkatré ze bale et következtében 
meg érült vagy meglaz lt.  

• Nem ajánlott az a tóülé eket a gyártá  dát mától  zámított 5 évnél tovább 
 a ználni, mivel a termék egye  t lajdon ágai megváltoz atnak ( l. a műanyag 
öregedé e miatt).  

• A gyártó által a ké zülék ez mellékelt  zerelé i  ta ítá t  zigorúan be kell tartani. 
A ké zülék bármilyen átalakítá a vagy módo ítá a, valamint további alkatré zek 
be zerelé e a jóvá agyó  ató ág  ozzájár lá a nélkül kockázatot jelent et.  

• Az a tóülé  bármilyen módo ítá a érvényteleníti a tanú ítá t. C ak a gyártónak 
van joga változtatá okat végre ajtani az a tóülé en.  

• Ha nem  a ználja az a tóülé t, védje a túlzott na fénytől. Ellenkező e etben az 
a tóülé  maga   őmér ékletre meleged et, é  égé i  érülé eket okoz at 
gyermeke bőrén.  

• Hirtelen fékezé  vagy bale et e etén a nem megfelelően rögzített  zemélyek 
vagy tárgyak  érülé t okoz atnak a jármű többi  ta ának. Ezért ügyeljen arra, 
 ogy:  

- a járműben tartózkodó ö  ze   zemély bizton ági övet vi eljen;  
- a jármű ülé einek  áttámlái rete zelve vannak;  
- a járműben talál ató ö  ze  ne éz vagy éle   zélű tárgy rögzítve van;  
- az a tóülé  mindig rögzítve van, még akkor i ,  a a gyermek nem ül benne.  

• Az a tóülé t nem  zabad kár it nélkül  a ználni.  

• A kár itot c ak a gyártó által ajánlott anyaggal c erélje ki, mivel az a ké zülék 
 zerve  ré ze é  befolyá olja annak működé ét.  

• Ne  a ználjon má  te erbíró érintkezé i  ontokat, mint a fel a ználói 
kézikönyvben leírtak é  a gyermekbizton ági e zközön jelöltek.  

• Minden  tazá  előtt ellenőrizze,  ogy az ülé  megfelelően van-e rögzítve.  

• Köve  e a kézikönyvben  zere lő irányelveket a gyermekbizton ági rend zerek 
 a ználatával ka c olatban. 

• Ne  a ználja é  ne  zállít a az ülé t anélkül,  ogy rögzítené az a tóülé  ez. 

• A  érülé ek elkerülé e érdekében ügyeljen arra,  ogy az ülé  ne  zor ljon be a 
jármű kemény ré zeinek (ajtók, ülé  ínek  tb.) közé.  

• Ne  elyezzen ne éz tárgyakat, éle  tárgyakat vagy egyéb olyan tárgyakat az 
ülé re, amelyek káro ít atják a kár itot vagy ront atják az ülé  működé ét. 

• Azoknál az a tóknél, amelyek ülé kár itja finom anyagból ké zült ( l. bőr, velúr 
 tb.), az ülé   a ználata ko á nyomokat  agy at. Ilyen e etekben védő árnák 
 a ználata ajánlott (nem tartozék a termék ez). 

• A  érülé ek elkerülé e érdekében ügyeljen arra,  ogy gyermeke ne tartózkodjon 
a be zerelé i területen. 

• Ha gyermeke túllé i a megadott  úlyt vagy maga  ágot, ne  a ználja tovább a 
terméket. 

• Ne  a ználja a terméket,  a a be zerelé   orán bármely alkatré z  iányzik vagy 
meg érült. 

• Ne emelje fel a terméket, amíg gyermeke benne ül.
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• Ne  elyezzen a termékre olyan tárgyakat, amelyek zavar atják a megfelelő 
működé ét vagy kárt okoz atnak gyermekének.  

• A  át ó ülé  a legbizton ágo abb  ely a gyermekülé  fel zerelé ére a járműben.  

• Győződjön meg arról,  ogy minden alkatré z megfelelően van rögzítve, é   ogy az 
a tóülé  nem  zor l be az ö  zec  k ató ülé ek vagy ajtók közé.  

• Rend zere en ellenőrizze a bizton ági öveket, különö  figyelmet fordítva a 
c atlakozá i  ontokra, varratokra é  beállító e zközökre. 

• Az ülé  fel zerelé e é  a gyermek bizton ági övvel való rögzíté e  tán ellenőrizze, 
 ogy a bizton ági öv c atja megfelelő  elyzetben van-e a bizton ágo  rögzíté  
érdekében. A c atnak az al ó bizton ági övvezető mellett kell lennie. Ha a c at az 
al ó bizton ági övvezetőn át az ülé  köze ére  úzódik, vála  zon má ik  elyet az 
ülé  fel zerelé é ez az a tóban.  

• Az a tóülé  célja a bizton ág garantálá a, ezért ajánlott ellenőrizni,  ogy ninc -e 
rajta a legki ebb  érülé   em ( l.  a a földre e ett). 

• Rend zere en ellenőrizze az ülé  ö  ze  releván  ré zét  érülé ek  zem ontjából. 
Különö en ügyeljen arra,  ogy minden mec anik   alkatré z telje  mértékben 
működőké e  legyen.  

• Ne  a ználjon kenőanyagokat a terméken. Ez ront atja a termék megfelelő 
működé ét, ami  érülé ve zélyt jelent et gyermeke  zámára. 

• Gyermekét felnőttnek kell beültetnie é  kiemelnie az ülé ből, é  ezt c ak a járda 
felőli oldalon  zabad megtenni.  

• Minél  zoro abban ille zkedik a bizton ági öv gyermeke te té ez, annál nagyobb a 
bizton ág, ezért kerülje a va tag r  ák vi elé ét, amikor gyermekét az ülé ben 
 zállítja.  

• Ho  zú  tak  orán rend zere en tart on  züneteket,  ogy gyermeke ki zállá   tán 
mozog a  on.  

• Ha ználat a  át ó ülé en: Tolja előre az el ő ülé t,  ogy a gyermek lába ne érje el 
az el ő ülé   áttámláját. 

• Ha bármilyen két ége van a bizton ági rend zer  a ználatával ka c olatban, 
olva  a el a jármű  a ználati  ta ítá át i .  

• Őrizze meg a bizton ági rend zer  a ználati  ta ítá át, vagy  elyezze el a jármű 
 a ználati  ta ítá ában.  

 
NE FELEDJE:  
A gyermekülés védi gyermekét az autóban, de a legjobb óvintézkedés 
a biztonságos vezetés! 
 

FIGYELEM  

Ne használjon előre néző eszközöket, ha gyermeke 15 hónapnál fiatalabb (lásd az 

utasításokat). 

 
 

A rajzok és fényképek csak illusztrációs célokat szolgálnak. A termék tényleges megjelenése 
eltérhet a használati utasításban látható ábrázolástól. 
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A TERMÉK JELLEMZŐI 

• i-Size a tó ülé  100–150 cm maga  (3–12 éve ) gyermekek  zámára.  

• Tele íté  ISOFIX c atlakozókkal é  a tó bizton ági övvel, vagy c ak a tó bizton ági övvel.  

• Megerő ített  zerkezet é  kiegé zítő SIT oldal ó védelmi rend zer 

• 12 fokozatú fejtámla maga  ágállítá .  

• Leve ető kár it.  

• Megfelel az UN R129/03 e ró ai bizton ági  zabványoknak.  

 

ÜLÉS LEÍRÁSA

A. Állít ató fejtámla 

B. Fel ő bizton ági öv vezetők 

C. Háttámla 

D. Al ó bizton ági öv vezetők 

E. Ülé  

F. ISOFIX rend zer  ínek 

G. Gomb jelzőfénnyel az ISOFIX 

rend zer  ínek kinyújtá á oz é  

rete zelé é ez 

H. Kiegé zítő SIT oldal ó védelmi 

rend zer 

I. ISOFIX vezetők 

AZ ÁBRA A MEGENGEDETT ÜLÉSEZETI HELYEKET MUTATJA (16. ÁBRA) 

 

A AUTÓSÜLÉS TELEPÍTÉSE AZ AUTÓBA ISOFIX HASZNÁLATÁVAL 

1. Nyomja meg egy zerre mindkét oldalon a jelzőfénye  gombot a  ínek (G) kinyújtá á oz é  
rete zelé é ez, majd ille  ze be az ISOFIX rend zer  íneit (F) az a tóban talál ató, erre a 
célra  zolgáló ISOFIX kam ókba. Szük ég e etén, é  a be zerelé  megkönnyíté e 
érdekében  a ználja a 2., 3. é  4. ábrán lát ató, erre a célra  zolgáló ISOFIX vezetőket (I). 
Figyelje a rete z jellegzete  kattaná át, é  vegye figyelembe a gombok (G) jelzőfényének 
 zínét, amelynek  iro ról zöldre kell változnia. A zöld  zín jelzi,  ogy a  ínek megfelelően 
vannak rete zelve az ISOFIX kam ókba.  

2. Ez tán tolja előre az ülé t úgy,  ogy a  áttámlája egy  íkban legyen az a tóülé  
 áttámlájával (5. ábra). 

 
MEGJEGYZÉS: Ha a tója nem rendelkezik ISOFIX c atlakozókkal, az ülé t a bizton ági övekkel 
kell fel zerelni, a „Az ülés felszerelése az autóban biztonsági övekkel” című ré zben 
talál ató  ta ítá oknak megfelelően. 
 

 

Telepítés 
megengedett 

Telepítés tilos 

1. Ne helyezze a gyermekülést az első ülésre, ha a 
légzsák aktív. 

2. Csak 3 pontos biztonsági övekkel felszerelt járműbe 
szerelje be. 

A gyermekülést nem 

szabad olyan ülésekre 

beszerelni, amelyek nem 

rendelkeznek 3 pontos 

biztonsági övvel. 
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AZ AUTÓÜLÉS BEVEZETÉSE AZ AUTÓBA AZ ÖVEK SEGÍTSÉGÉVEL 

1. Helyezze az a tóülé t az a tóba, állít a be az ülé ét (E) úgy,  ogy  zoro an ille zkedjen 
az a tóülé  ez, é  tolja a  áttámlá oz a le ető legme  zebb (6. ábra). 

2. Veze  e át az a tóülé  bizton ági övének fel ő ré zét az a tóülé  fel ő bizton ági 
övvezetőjén (B). A bizton ági öv fel ő ré zének a gyermek mellka ának köze én, a 
 zegyc ont területén kell el elyezkednie. Veze  e át az a tóülé  bizton ági övének al ó 
ré zét a kartáma z alatt, az al ó bizton ági övvezetőn (D) (7. ábra). 

3. Veze  e át az öv fel ő é  al ó ré zét a karfa alatti rögzíté i  onton, az ülé  má ik oldalán 
talál ató al ó övvezetőn (D) kere ztül (7. ábra).  

4. Rögzít e a bizton ági övet.  
5. Állít a be a fejtámla (A) maga  ágát a gyermek maga  ágá oz úgy,  ogy a fejtámla al ó 

ré ze né ány centiméterrel a gyermek vállai felett legyen (9. ábra). 

 

A KÜLÖNLEGES ÜLÉSOLDALI VÉDELMI RENDSZER FELSZERELÉSE ÉS 
LESZERELÉSE 

1. Az oldal ó védelmi elem (H) fel zerelé é ez nyomja meg a bevágott ré zt, é  igazít a a 
mélyedé   zélé ez (8. ábra). Ha az oldal ó védelmi elem  elye en van fel zerelve, akkor 
egyértelműen rögzül a foglalatban. 

2. Az oldal ó védelmi elem (H) eltávolítá á oz nyomja meg a bevágott ré zt, é   úzza maga 
felé. 

 
MEGJEGYZÉS: 
A kiegé zítő SIT oldal ó védelmi rend zer c ak akkor működik,  a  elye en van fel zerelve. Az 
ülé  mindkét oldalára fel zerel ető. Mindig az ülé  ajtó oz legközelebb e ő oldalára  zerelje fel. 
 

FEJTÁMASZ MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA  

1. Nyomja meg é  tart a lenyomva a fejtámla állítókarját (A).  
2. Állít a be a fejtámla maga  ágát a gyermek maga  ágá oz, majd engedje el a fejtámla 

állítókarját. Rögzít e a fejtámlát a 12 rendelkezé re álló  ozíció egyikében (9. ábra). 

 

ALAPFUNKCIÓ – A HÁTTÁMASZ LESZERELÉSE  

1. Hajt a  átra az ülé   áttámláját (C) fekvő  elyzetbe (10. ábra).  A  áttámla  átra ajtá akor 
kattanó  angot  all. 

2. Vegye le a  áttámlát (C) ö  zekötő rend zert az ülé  kam óiról (E) (11. ábra).  
 

AZ AUTÓ ALAPJÁNAK TELEPÍTÉSE ISOFIX HASZNÁLATÁVAL 

1. Nyomja meg egy zerre mindkét oldalon a jelzőfénye  gombot a  ínek (G) kinyújtá á oz é  
rete zelé é ez, majd ille  ze be az ISOFIX rend zer  íneit (F) az a tóban talál ató ISOFIX 
kam ókba. Szük ég e etén, é  a be zerelé  megkönnyíté e érdekében  a ználja a 
  eciáli  ISOFIX-vezetőket (I), amint az a 2., 12. é  13. ábrán lát ató. Figyeljen a rete z 
jellegzete  kattaná ára é  a gombok (G) jelzőfényének  zínére, amelynek  iro ról zöldre 
kell váltania. A zöld  zín jelzi,  ogy a  ínek megfelelően vannak rögzítve az ISOFIX 
c atlakozókban.  

 
MEGJEGYZÉS: Ha az a tója nem rendelkezik ISOFIX rögzíté i  ontokkal, az ala ot a bizton ági 
övek  egít égével kell fel zerelni, a „Az autóalap biztonsági övekkel történő felszerelése” 
című  zaka zban talál ató  ta ítá oknak megfelelően. 
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AZ AUTÓALAP BEVEZETÉSE AZ ÖVEK SEGÍTSÉGÉVEL 

1. Helyezze az a tóala ot az a tóba, állít a be az ülé t (E) úgy,  ogy  zoro an ille zkedjen 
az ülé  ez, é  tolja a  áttámlá oz a le ető legme  zebb (14. ábra). 

2. Az öv fel ő ré ze a gyermek mellka ának köze én, a  zegyc ont területén kell  aladjon. 
Az a tó bizton ági öv al ó ré zét veze  e át a kartáma z alatt, az al ó bizton ági 
övvezetőben (D) (15. ábra). 

3. Veze  e át az öv fel ő é  al ó ré zét a rögzíté i  onton az kartáma z alatt, a bizton ági öv 
al ó vezetőjében (D) az ülé  má ik oldalán (15. ábra).  

4. Rögzít e a bizton ági övet.  

 

AZ ÜLÉS ÉS AZ ALAP ISOFIX RENDSZERREL TÖRTÉNŐ LESZERELÉSE 

• Nyomja meg az ISOFIX rend zer  ínzáró gombjait (G) az ülé  mindkét oldalán. 

• C í je ki az ISOFIX rend zer  íneit (F) az ISOFIX kam ókból.  

• C ú zta  a az ISOFIX rend zer  íneit (F) az ülé  ala jába (E),  ogy elrejt e é  rögzít e 
őket.  

 

AZ ÜLÉSHUZAT LESZERELÉSE 

• C ú zta  a az ISOFIX rend zer  íneit (F) az ülé  ala jába (E),  ogy elrejt e é  rögzít e 

őket. 

• C avarja ki a nyomógombokat é  a té őzára  rögzítőket, amelyek a kár itot az ülé  

 áttámlájá oz (C) é  az ülé  ala já oz (E) rögzítik. 

• Távolít a el a kár itot az ülé ről (E), a  áttámláról (C) é  a fejtámláról (A) ti ztítá  vagy 

mo á  céljából.  

 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

1. A kár itot kézzel, legfeljebb 30 °C-o   őmér ékleten, kizárólag eny e mo ó zerekkel 
 zabad mo ni.  
2. Ne  zárít a  zárítógé ben.  
3. Ne centrif gálja.  
4. Ne  a ználjon erő  ti ztító zereket ( l. fe érítőt).  
5. A kár itot ne va alja.  
6. Az ülé  műanyag ré zeit  za  ano  vízzel átitatott    a, nedve  r  ával le et ti ztítani.  
7. Ne tegye ki a terméket  o  zabb ideig közvetlen na fénynek.  

KÖRNYEZET 

A környezet védelme érdekében,  a már nem  a ználja a terméket, kérjük, a  elyi előírá oknak 
megfelelően megfelelő   lladékkezelő léte ítményben ártalmatlanít a. 
 

GARANCIA KORLÁTOZÁSOK 

A garancia nem terjed ki az egye  alkatré zek e é , ko á ,  elytelen ö  ze zerelé  vagy a 
 a ználati  ta ítá nak nem megfelelő  a ználat miatt bekövetkezett  érülé eire vagy 
elve zté ére.
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Bedankt voor  et ko en van een Kidwell- rod ct.  
Onze  rioriteit i  de veilig eid van  w kind en  et creëren van mooie  erinneringen.  
Al    vragen  eeft, k nt   contact met on  o nemen via e-mail:  
bok@kidwell.eu  
 
Lee  de onder taande in tr ctie  aandac tig door en volg de aanwijzingen o . Het doel van 
deze in tr ctie  i    informatie te geven over  oe    et  rod ct correct en veilig k nt gebr iken. 
Controleer na  et monteren van  et  rod ct of alle f nctie  correct werken en of ze zijn beveiligd 
volgen  de aanbevelingen in de in tr ctie . Het niet o volgen van de aanwijzingen in deze 
in tr ctie  kan ern tig let el veroorzaken.  
 
BELANGRIJK: Verwijder en gooi alle ver akking materialen die bij  et  rod ct zijn geleverd 
weg, zodat ze b iten  et bereik van kinderen blijven (bijv. kartonnen onderdelen, folie enz.). Dit 
kan namelijk let el veroorzaken, bijvoorbeeld ver tikking gevaar. 

 
BELANGRIJK! 

BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK 
WAARSCHUWING: 
• Aanbevolen lengte van het kind 100 - 150 cm (3 - 12 jaar).  

• Lee  de in tr ctie  zorgv ldig door voordat   begint met de montage van  et 
kinderzitje. Onj i te montage kan gevaar o leveren.  

• Harde elementen en  la tic onderdelen van  et kinderbeveiliging  y teem 
moeten zo worden ge laat t en geïn talleerd dat ze onder normale 
om tandig eden tijden   et gebr ik van  et voert ig niet bekneld k nnen raken 
door de ver c  ifbare  toel of de de ren van  et voert ig.  

• Laat  w kind nooit zonder toezic t ac ter in  et a to toeltje.  

• De a to toel mag alleen in de rijric ting worden gemonteerd. 

• Het a to toeltje mag niet met de r g naar de rijric ting worden geïn talleerd o  
 toelen die zijn  itger  t met een actieve airbag, omdat dit gevaarlijk i . Al   et 
a to toeltje o  de voor toel van de a to wordt geïn talleerd, moet de airbag 
worden  itge c akeld.  

• Het a to toeltje mag alleen worden gebr ikt om een kind in een voert ig te 
beveiligen en i  niet bedoeld voor gebr ik binnen   i .  

• Gebr ik  et zitje niet al  de veilig eid gordel  (3-  nt gordel ) niet correct zijn 
va tgemaakt of  c eef zitten.  

• Zorg ervoor dat alle banden waarmee  et kinderzitje aan  et voert ig i  beve tigd, 
 trak zijn aangetrokken, dat de banden waarmee  et kind wordt va tgezet, zijn 
aange a t aan de lic aam bo w van  et kind en dat de banden niet zijn 
verdraaid.  

• Het i  belangrijk om ervoor te zorgen dat alle  e  gordel  laag lo en, zodat  et 
bekken  tevig wordt va tge o den.  

• Het wordt aanbevolen om  et a  araat te vervangen al   et tijden  een ongeval 
aan  evige bela tingen i  blootge teld.  

• Gebr ik  et zitje niet meer al  er door een ongeval onderdelen zijn be c adigd of 
lo geraakt.  

• Het wordt afgeraden om a to toeltje  langer dan 5 jaar na de  rod ctiedat m te 
gebr iken, omdat  ommige eigen c a  en van  et  rod ct k nnen veranderen 
(bijvoorbeeld door vero dering van  et  la tic).  
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• De in tallatie-in tr ctie  van de fabrikant die bij  et a  araat zijn geleverd, 

moeten  trikt worden o gevolgd. Alle aan a  ingen en wijzigingen aan  et 
a  araat en  et in talleren van extra onderdelen zonder toe temming van de 
goedke ring in tantie kan gevaarlijk zijn.  

• Bij elke wijziging aan  et a to toeltje vervalt de certificering. Alleen de fabrikant 
 eeft  et rec t om wijzigingen aan  et a to toeltje aan te brengen.  

• Be c erm  et a to toeltje tegen overmatige bloot telling aan zonlic t wanneer 
 et niet wordt gebr ikt. Ander  kan  et o warmen tot  oge tem erat ren en 
brandwonden bij  et kind veroorzaken.  

• Bij  lot eling remmen of een ongeval k nnen  er onen of voorwer en die niet 
goed zijn va tgezet, let el veroorzaken bij de andere  a  agier  in  et voert ig. 
Zorg er daarom voor dat:  

- alle  er onen in  et voert ig   n veilig eid gordel   ebben omgedaan;  
- de r gle ningen van de  toelen in  et voert ig vergrendeld zijn;  
- alle zware of  c er e voorwer en in  et voert ig zijn va tgezet;  
-  et a to toeltje in de a to altijd va tgezet i , zelf  al   et kind niet in  et 
 toeltje zit.  

• Het a to toeltje mag niet zonder bekleding worden gebr ikt.  

• Vervang de bekleding van  et zitje niet door een andere dan die welke door de 
fabrikant wordt aanbevolen, aangezien deze een integraal onderdeel van  et zitje 
vormt en van invloed i  o  de werking ervan.  

• Gebr ik geen andere beve tiging   nten dan die welke in de gebr ik aanwijzing 
worden be c reven en o   et kinderzitje zijn aangegeven.  

• Controleer voor elke rit of  et a to toeltje correct i  beve tigd.  

• Volg de ric tlijnen in de  andleiding voor  et gebr ik van 
kinderbeveiliging  y temen. 

• Gebr ik of vervoer  et a to toeltje niet zonder  et o  de a to toel va t te maken. 

• Om  c ade te voorkomen, wordt aanbevolen ervoor te zorgen dat  et  toeltje niet 
klem komt te zitten t   en  arde onderdelen van  et voert ig (de ren, 
 toelgeleider , enz.).  

• Plaat  geen zware voorwer en, voorwer en met  c er e randen of andere 
voorwer en die de bekleding k nnen be c adigen of de f nctionaliteit van  et 
 toeltje k nnen ver toren o   et  toeltje. 

• In a to'  met  toelbekleding van kwet baar materiaal (bijv. leer, velo r , enz.) 
k nnen er gebr ik   oren ont taan al  gevolg van  et gebr ik van  et 
a to toeltje. In dergelijke gevallen wordt  et gebr ik van be c ermende 
onderlegger  aanbevolen (deze zijn niet bij dit  rod ct inbegre en). 

• Om let el te voorkomen, moet   ervoor zorgen dat  et kind  it de b  rt van de 
 laat  van in tallatie blijft. 

• Sto  met  et gebr ik van  et  rod ct wanneer  et kind  et aangegeven gewic t 
of de aangegeven lengte over c rijdt. 

• Gebr ik  et  rod ct niet al  er tijden  de montage een onderdeel ontbrak of al  
er onderdelen be c adigd waren. 

• Til  et  rod ct niet o  terwijl  et kind er nog in zit. 

• Plaat  geen voorwer en o   et  rod ct die de goede werking ervan k nnen 
belemmeren of die  et kind let el k nnen toebrengen.  

• De ac terbank i  de veilig te  laat  om een a to toeltje in de a to te in talleren.
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• Zorg ervoor dat alle onderdelen goed va tzitten en dat  et a to toeltje niet bekneld 

raakt door neerkla bare  toelen of de ren.  

• Controleer regelmatig de veilig eid gordel  en let daarbij vooral o  de 
verbinding   nten, naden en ver telmec ani men. 

• Nadat    et a to toeltje  ebt geïn talleerd en  w kind  ebt va tgege  t, moet   
controleren of de ge   van de gordel zic  in de j i te  o itie bevindt, zodat een 
veilige beve tiging gegarandeerd i . De ge   moet zic  naa t de onder te 
gordelgeleider bevinden. Al  de ge   dwar  over de onder te gordelgeleider en 
naar  et midden van  et a to toeltje i  getrokken, moet   een andere  laat  in de 
a to kiezen om  et a to toeltje te in talleren.  

• Het a to toeltje i  bedoeld om de veilig eid te garanderen. Daarom i   et raadzaam 
om zelf  bij de klein te be c adigingen (bijvoorbeeld door een val o  de grond) een 
controle  it te voeren. 

• Controleer regelmatig alle belangrijke onderdelen van  et a to toeltje o  
be c adigingen. Controleer in  et bijzonder of alle mec ani c e onderdelen 
volledig f nctioneel zijn.  

• Gebr ik geen  meermiddelen o   et  rod ct. Dit kan de goede werking van  et 
 rod ct aanta ten, waardoor  et kind gevaar loo t. 

• Het kind moet met   l  van een volwa  ene in en  it  et a to toeltje worden gezet, 
en alleen aan de kant van de  toe .  

• Hoe  trakker de gordel  om  et lic aam van  et kind zitten,  oe groter de veilig eid. 
Vermijd daarom dikke kleding wanneer    w kind in  et a to toeltje vervoert.  

• Tijden  langere reizen moet   regelmatig  a ze  inla  en om  et kind de kan  te 
geven zic  te bewegen nadat  et  it  et a to toeltje i  ge aald.  

• Gebr ik o  de ac terbank: Sc  if de voor toel zo ver naar voren dat  et kind met 
zijn voeten niet bij de r gle ning van de voor toel kan komen. 

• Raad leeg bij twijfel over  et gebr ik van  et kinderzitje ook de  andleiding van de 
a to.  

• Bewaar de in tr ctie  voor  et gebr ik van  et kinderzitje of voeg ze toe aan de 
 andleiding van de a to.  

 
LET OP:  
Het autostoeltje beschermt uw kind in de auto, maar de beste voorzorgsmaatregel 
is veilig rijden! 
 

LET OP  

Gebruik geen voorwaarts gerichte zitjes als uw kind jonger is dan 15 maanden (raadpleeg 

de instructies). 

 
De afbeeldingen en foto's zijn uitsluitend ter illustratie. Het daadwerkelijke uiterlijk van het product 

kan afwijken van de afbeeldingen in de handleiding. 
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PRODUCTKENMERKEN 

• i-Size a to toeltje voor kinderen met een lengte van 100-150 cm (3-12 jaar).  

• Beve tiging met be  l  van ISOFIX-beve tiging   nten en de a togordel of alleen de 

a togordel.  

• Ver terkte con tr ctie en extra SIT-zijbe c erming  y teem 

• 12-tra    oogtever telling van de  oofd te n.  

• Afneembare bekleding.  

• Voldoet aan de E ro e e veilig eid normen UN R129/03.  

 

BESCHRIJVING VAN HET AUTOSTOELTJE  

A. Ver telbare  oofd te n 

B. Boven te gordelgeleider  

C. R gle ning 

D. Onder te gordelgeleider  

E. Zitting 

F. ISOFIX-rail  

G. Kno  met controlelam je voor  et 

 it c  iven en vergrendelen van de 

ISOFIX-rail  

H. Extra SIT-zijbe c erming  y teem 

I. ISOFIX-geleider  

DE AFBEELDING TOONT DE TOEGESTANE PLAATSEN VOOR DE MONTAGE VAN HET 
AUTOSTOELTJE (AFB. 16)  

 

INSTALLATIE VAN HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO MET BEHULP VAN ISOFIX 

1. Dr k tegelijkertijd aan beide zijden o  de kno  met  et controlelam je voor  et  it c  iven 
en vergrendelen van de rail  (G) en  c  if de rail  van  et ISOFIX- y teem (F) in de 
daarvoor be temde ISOFIX-beve tiging   nten in de a to. Gebr ik indien nodig en om de 
montage te vergemakkelijken de daarvoor be temde ISOFIX-geleider  (I), zoal  
weergegeven in afb. 2, 3 en 4. Let o  de kenmerkende klik van de vergrendeling en de kle r 
van  et controlelam je o  de kno  en (G), dat van rood naar groen moet veranderen. De 
groene kle r geeft aan dat de rail  correct in de ISOFIX-beve tiging   nten zijn 
vergrendeld.  

2. Sc  if vervolgen   et  toeltje naar voren, zodat de r gle ning tegen de r gle ning van de 
a to toel aanligt (afb. 5). 

 
OPMERKING: Al  de a to niet i   itger  t met ISOFIX-beve tiging   nten, moet  et a to toeltje 
met veilig eid gordel  worden beve tigd volgen  de in tr ctie  in  et  oofd t k: BEVESTIGING 
VAN HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO MET VEILIGHEIDSGORDELS. 

Installatie 
toegestaan 

Installatie 
verboden 

1. Plaats het autostoeltje niet op de voorstoel als de 
airbag actief is. 

2. Alleen monteren in een auto die is uitgerust met 3-
punts veiligheidsgordels. 

Het autostoeltje mag 

niet worden 

geïnstalleerd op stoelen 

zonder een 3-

puntsgordel. 
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INSTALLATIE VAN HET AUTOSTOELTJE IN DE AUTO MET BEHULP VAN 
VEILIGHEIDSGORDELS 

1. Plaat   et a to toeltje in de a to,  a  de zitting (E) aan zodat deze tegen de  toel aanligt 
en d w  et zo ver mogelijk tegen de r gle ning (afb. 6). 

2. Haal  et boven te deel van de a togordel door de boven te gordelgeleider (B) in  et 
a to toeltje. Het boven te deel van de gordel moet over  et midden van de  c o der en de 
bor tka  ter  oogte van  et bor tbeen van  et kind lo en. Haal  et onder te deel van de 
a togordel onder de arm te n door, in de onder te gordelgeleider (D) (afb. 7). 

3. Haal  et boven te en onder te deel van de gordel o  de  laat  waar deze va tzit onder de 
armle ning door, in de onder te gordelgeleider (D) aan de andere kant van  et  toeltje  
(afb. 7).  

4. Maak de veilig eid gordel va t.  
5. Pa  de  oogte van de  oofd te n (A) aan de lengte van  et kind aan, zodat  et onder te 

deel van de  oofd te n enkele centimeter  boven de  c o der  van  et kind  itkomt  
(afb. 9). 

 

MONTAGE EN DEMONTAGE VAN  HET EXTRA ZIJDELINGSE BEVEILIGINGSSYSTEEM 
SIT 

1. Om  et zijbe c erming element (H) te monteren, dr kt   o   et ingekerfde gedeelte en 
 a t    et aan de rand van de  it  aring aan (afb. 8). Wanneer  et zijbe c erming element 
correct i  gemonteerd, zit  et d idelijk goed va t in de  it  aring. 

2. Om  et zijbe c erming element (H) te demonteren, dr kt   o   et ingekerfde gedeelte en 
trekt    et naar   toe. 

 
OPMERKING: 
Het extra SIT-zijbe c erming  y teem werkt alleen al   et correct i  gemonteerd. Het mag aan 
beide zijden van  et  toeltje worden gemonteerd. Monteer  et altijd aan de kant van  et  toeltje 
die  et dic t t bij de de r ligt. 
 

HOOGTEVERSTELLING VAN DE HOOFDSTEUN  

1. Dr k o  de  endel voor  et ver tellen van de  oofd te n (A) en  o d deze ingedr kt.  
2. Pa  de  oogte van de  oofd te n aan de lengte van  et kind aan en laat de  endel voor 

 et ver tellen van de  oofd te n lo . Vergrendel de  oofd te n o  een van de 12 
be c ikbare nivea   (afb. 9). 

 

FUNCTIE VAN DE STANDAARD – DEMONTAGE VAN DE RUGLEUNING  

1. Kantel de r gle ning (C) van  et zitje naar ac teren tot deze in een liggende  o itie  taat 
(afb. 10).  Tijden   et kantelen  oort   gel iden die aangeven dat de r gle ning wordt 
gedemonteerd. 

2. Verwijder  et  y teem dat de r gle ning (C) met de beve tigingen van de zitting (E) verbindt 
(afb. 11).  

 

MONTAGE VAN DE AUTO-ONDERSTEL MET ISOFIX 

1. Dr k tegelijkertijd aan beide zijden o  de kno  met  et controlelam je om de rail  (G)  it te 
 c  iven en te vergrendelen en  c  if de rail  van  et ISOFIX- y teem (F) in de daarvoor 
be temde ISOFIX-beve tigingen in de a to. Gebr ik indien nodig en om de montage te 
vergemakkelijken de   eciale ISOFIX-geleider  (I), zoal  weergegeven in afb. 2, 12 en 13. 
Let o  de kenmerkende klik van de vergrendeling en de kle r van  et controlelam je o  de 
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kno  en (G), dat van rood naar groen moet veranderen. De groene kle r geeft aan dat de 
rail  correct in de ISOFIX-beve tigingen zijn vergrendeld.  

 
OPMERKING: Al  de a to niet i   itger  t met ISOFIX-beve tiging   nten, moet de ba i  met 
be  l  van de veilig eid gordel  worden beve tigd, zoal  be c reven in de in tr ctie : 
BEVESTIGING VAN DE AUTOBASE MET BEHULP VAN VEILIGHEIDSGORDELS.

 

MONTAGE VAN DE AUTOBASE MET BEHULP VAN VEILIGHEIDSGORDELS 

1. Plaat  de a to toel in de a to,  a  de zitting (E) aan zodat deze tegen de  toel aanligt en d w 
deze zo ver mogelijk tegen de r gle ning (afb. 14). 

2. Het boven te deel van de gordel moet door  et midden van de  c o der en de bor tka  ter 
 oogte van  et bor tbeen van  et kind lo en. Haal  et onder te deel van de a togordel onder 
de arm te n door, in de onder te gordelgeleider (D) (afb. 15). 

3. Haal  et boven te en onder te deel van de gordel o  de  laat  waar deze va tzit onder de 
arm te n door, in de onder te gordelgeleider (D) aan de andere kant van  et zitje (afb. 15). 

4. Maak de veilig eid gordel va t.  

 

DEMONTAGE VAN HET AUTOSTOELTJE EN DE BASIS MET ISOFIX-SYSTEEM 

• Dr k o  de vergrendeling kno  en van de ISOFIX-rail  (G) aan beide zijden van  et zitje. 

• Maak de rail  van  et ISOFIX- y teem (F) lo  van de ISOFIX-beve tigingen.  

• Sc  if de rail  van  et ISOFIX- y teem (F) in de ba i  van de  toel (E) om ze te verbergen en 
va t te zetten.  

 

DE BEKLEDING VAN DE STOEL VERWIJDEREN 

• Sc  if de ISOFIX-rail  (F) in de ba i  van de  toel (E) om ze te verbergen en te beveiligen. 

• Maak de dr kkno en en klittenband lo  waarmee de bekleding aan de r gle ning (C) van 

 et  toeltje en de zitting (E) i  beve tigd. 

• Verwijder de bekleding van de zitting (E), de r gle ning (C) en de  oofd te n (A) om deze te 

reinigen of te wa  en.  

 

REINIGING EN ONDERHOUD 

1. De bekleding moet met de  and worden gewa  en o  een tem erat  r van maximaal 30 °C, 
 it l itend met zac te wa middelen.  

2. Niet in de droogtrommel drogen.  
3. Niet centrif geren.  
4. Gebr ik geen agre  ieve reiniging middelen (bijv. bleekmiddelen).  
5. De bekleding mag niet worden ge treken.  
6. De  la tic onderdelen van  et  toeltje k nnen worden gereinigd met een zac te, voc tige 

doek die i  bevoc tigd met water en zee .  
7. Stel  et  rod ct niet bloot aan langd rige, directe bloot telling aan zonlic t.  

MILIEU 

Voor  et milie  verzoeken wij    et  rod ct na gebr ik af te voeren naar een ge c ikte 
afvalverwerking locatie, in overeen temming met de lokale wetgeving. 
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GARANTIEBEPERKINGEN 

De garantie dekt geen  c ade of verlie  van afzonderlijke onderdelen al  gevolg van vallen, 
 c  ren, onj i te montage of gebr ik dat niet in overeen temming i  met de in tr ctie . 
 
 
 
 
Obrigado  or adq irir  m  rod to da marca Kidwell.  
A no  a  rioridade é a  eg rança da criança e a criação de bela  memória .  
Em ca o de dúvida , entre em contacto conno co atravé  do e-mail:  
bok@kidwell.eu  
 
Leia atentamente a  in tr çõe  abaixo e  iga a  recomendaçõe . O objetivo da  in tr çõe  é 
fornecer informaçõe   obre como   ar o  rod to de forma correta e  eg ra. A ó  montar o  rod to, 
certifiq e- e de q e toda  a  f nçõe  e tão a f ncionar corretamente e q e e tão  rotegida  de 
acordo com a  recomendaçõe  da  in tr çõe . O não c m rimento da  in tr çõe  contida  ne te 
man al  ode ca  ar ferimento  grave .  
 
IMPORTANTE: Lembre- e de remover e deitar fora todo  o  elemento  da embalagem q e 
acom an am o  rod to,  ara q e não fiq em ao alcance da  criança  ( or exem lo, elemento  
de cartão,  elíc la , etc.). I  o  oderia ca  ar ri co  de le õe ,  or exem lo, ri co de a fixia. 

 
IMPORTANTE! 

GUARDE PARA CONSULTA FUTURA 
AVISO: 
• Altura recomendada da criança: 100 - 150 cm (3 - 12 anos).  

• Leia atentamente a  in tr çõe  ante  de iniciar a montagem da cadeira,  oi   ma 
montagem incorreta  ode ca  ar  erigo.  

• O  elemento  rígido  e a   eça   lá tica  do di  o itivo de retenção  ara criança  
devem  er colocado  e in talado  de forma a q e, em condiçõe  normai  de 
 tilização do veíc lo, não  o  am ficar  re o   elo banco de lizante o   ela  
 orta  do veíc lo.  

• N nca deixe a criança  ozin a na cadeira.  

• A cadeira a to deve  er montada excl  ivamente virada  ara a frente. 

• A cadeira não deve  er in talada virada  ara trá  em banco  eq i ado  com airbag 
frontal ativo,  oi  i  o re re enta  m  erigo. Se a cadeira for in talada no banco da 
frente do carro, de ative o airbag.  

• A cadeira  ó  ode  er  tilizada  ara  roteger a criança no veíc lo, não  e 
de tinando a  tilização domé tica.  

• Não  tilize a cadeira  e o  cinto  de  eg rança (de 3  onto ) não e tiverem 
corretamente a ertado  o  e tiverem torto .  

• Certifiq e- e de q e toda  a  correia  q e fixam o di  o itivo de retenção ao 
veíc lo e tão bem a ertada , q e a  correia  q e  rendem a criança e tão 
aj  tada  ao  e  cor o e q e a  correia  não e tão torcida .  

• É im ortante certificar- e de q e todo  o  cinto  de  eg rança  a  am  ela  arte 
inferior do cor o, de modo a q e a  élvi  fiq e bem  re a.  

• Recomenda- e   b tit ir o di  o itivo  e e te tiver  ido   jeito a carga  violenta  
d rante  m acidente.  

• Não contin e a  tilizar a cadeira  e, em re  ltado de  m acidente, alg ma da    a  
 eça  tiver  ido danificada o   e tiver  oltado.  

PORTUGUÊS 
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PORTUGUÊS 
• Não é recomendável  tilizar cadeira  a to mai  de 5 ano  a ó  a data de fabrico, 

 ma vez q e alg ma   ro riedade  do  rod to  odem  ofrer alteraçõe  ( or 
exem lo, devido ao envel ecimento do  lá tico). 

• É nece  ário  eg ir rigoro amente a  in tr çõe  de in talação fornecida   elo 
fabricante j ntamente com o di  o itivo. Q ai q er alteraçõe  e modificaçõe  no 
di  o itivo, bem como a in talação de elemento  adicionai   em a a torização da 
entidade  omologadora,  odem re re entar  m  erigo. 

• Em ca o de q alq er modificação na cadeira, a certificação  erá invalidada. A ena  
o fabricante tem o direito de introd zir alteraçõe  na cadeira de  eg rança.  

• Proteja a cadeira contra a ex o ição exce  iva ao  raio   olare  q ando não 
e tiver a  er  tilizada. Ca o contrário, ela  ode aq ecer até atingir tem erat ra  
elevada  e ca  ar q eimad ra  na  ele da criança.  

• Em ca o de travagem br  ca o  acidente,  e  oa  o  objeto  q e não ten am  ido 
devidamente  rotegido   odem ca  ar ferimento  ao  re tante   a  ageiro  do 
veíc lo. Por e te motivo, certifiq e- e de q e:  

- toda  a   e  oa  no veíc lo ten am o  cinto  de  eg rança a ertado ;  
- o  enco to  do  banco  do veíc lo e tão bloq eado ;  
- todo  o  objeto   e ado  o  com borda  afiada  no veíc lo e tejam 
 rotegido ;  

- a cadeira infantil no carro e teja  em re  rotegida, me mo q e a criança não 
e teja na cadeira.  

• A cadeira a to não  ode  er  tilizada  em o e tofo.  

• Não   b tit a o e tofo do a  ento  or o tro q e não  eja o recomendado  elo 
fabricante,  oi  ele é  arte integrante do di  o itivo e infl encia o  e  
f ncionamento.  

• Não  tilize o tro   onto  de contacto de    orte q e não o  de crito  no man al 
de in tr çõe  e a  inalado  no di  o itivo de retenção  ara criança .  

• Ante  de cada viagem, verifiq e  e a cadeira e tá corretamente fixada.  

• Siga a  in tr çõe  do man al relativa  à  tilização do   i tema  de  eg rança  ara 
criança . 

• Não  tilize nem tran  orte a cadeira  em a  render ao banco do a tomóvel. 

• Para evitar dano , recomenda- e ter c idado  ara não  render a cadeira entre 
elemento  rígido  do veíc lo ( orta , g ia  do banco, etc.).  

• Não coloq e objeto   e ado , com borda  afiada  o  q ai q er o tro  q e  o  am 
danificar o e tofamento o   rej dicar o f ncionamento da cadeira no a  ento. 

• Em carro  com e tofo  de a  ento  feito  de material delicado ( or exem lo, co ro, 
vel do, etc.),  odem ocorrer  inai  de de ga te re  ltante  da  tilização da cadeira. 
Ne  e  ca o , recomenda- e a  tilização de almofada   rotetora  (não incl ída  
ne te  rod to). 

• Para evitar le õe , certifiq e- e de q e a criança  e mantém afa tada do local de 
montagem. 

• Deixe de  tilizar o  rod to q ando a criança exceder o  e o o  a alt ra indicado . 

• Não  tilize o  rod to  e, d rante a montagem, faltar alg m elemento o   e alg ma 
 eça e tiver danificada. 

• Não levante o  rod to com a criança ainda dentro dele. 

• Não coloq e objeto   obre o  rod to q e  o  am com rometer o  e  
f ncionamento correto o  q e  o  am ca  ar dano  à criança.  

• O banco tra eiro é o local mai   eg ro  ara in talar a cadeira a to no carro. 
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• Certifiq e- e de q e todo  o  elemento  e tão bem a ertado  e q e a cadeira não 

fica  re a no  banco  rebatívei  o  na   orta .  

• Verifiq e  eriodicamente o  cinto  de  eg rança,  re tando e  ecial atenção ao  
 onto  de ligação, co t ra  e di  o itivo  de reg lação. 

• A ó  in talar a cadeira e  render a criança com o cinto, certifiq e- e de q e a fivela 
do cinto e tá na  o ição correta, garantindo  ma fixação  eg ra. A fivela deve e tar 
ao lado da g ia inferior do cinto. Se a fivela e tiver encaixada tran ver almente na 
g ia inferior do cinto e no centro da cadeira, e col a o tro local  ara in talar a 
cadeira no carro.  

• A f nção da cadeira é garantir a  eg rança,  or i  o é recomendável verificar 
me mo o  dano  mai   eq eno  ( or exem lo, q eda no c ão). 

• Verifiq e reg larmente todo  o  elemento  e  enciai  da cadeira q anto a dano . 
Certifiq e- e, em  artic lar, de q e toda  a   eça  mecânica  e tão totalmente 
f ncionai .  

• Não  tilize q ai q er l brificante  no  rod to. Tal ação  ode danificar o 
f ncionamento correto do  rod to, o q e  ignifica ex or a criança a  erigo. 

• A criança deve entrar e  air com a aj da de  m ad lto e a ena   elo lado do 
 a  eio.  

• Q anto mai  a ertado  o  cinto  e tiverem ao cor o da criança, maior  erá o  e  
nível de  eg rança,  or i  o evite ve tir a criança com ro  a  gro  a  q ando a 
tran  ortar na cadeira.  

• Faça  a  a  reg lare  d rante viagen  longa   ara dar à criança a o ort nidade 
de  e movimentar de oi  de a retirar da cadeira.  

• Utilização no banco tra eiro: Mova o banco dianteiro  ara a frente o   ficiente  ara 
q e a criança não alcance o enco to do banco dianteiro com o   é . 

• Em ca o de dúvida   obre a  tilização do di  o itivo de retenção, con  lte também 
o man al do veíc lo.  

• G arde a  in tr çõe  relativa  ao di  o itivo de retenção o  coloq e-a  no man al 
do veíc lo.  

 
LEMBRE-SE:  
A cadeira protege a criança no carro, mas a melhor precaução 
é conduzir com segurança! 
 

ATENÇÃO  

Não utilize dispositivos virados para a frente se a criança tiver menos de 15 meses (consulte 

as instruções). 

 
 

Os desenhos e fotografias são meramente ilustrativos. O aspeto real do produto pode diferir da 
visualização apresentada nas instruções. 
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO 

• Cadeira a to i-Size de tinada a criança  com alt ra entre 100 e 150 cm (3-12 ano ).  

• Montagem com o  encaixe  do  i tema ISOFIX e o cinto de  eg rança do a tomóvel o  

a ena  com o cinto de  eg rança do a tomóvel.  

• E tr t ra reforçada e  i tema adicional de  roteção lateral SIT 

• Reg lação da alt ra do a oio de cabeça em 12  o içõe .  

• E tofo  removívei .  

• C m re a  norma  de  eg rança e ro eia  UN R129/03.  

 

DESCRIÇÃO DA CADEIRINHA  

A. A oio de cabeça aj  tável 

B. G ia     eriore   ara cinto  de 

 eg rança 

C. Enco to 

D. G ia  inferiore  do  cinto  de 

 eg rança 

E. A  ento 

F. Tril o  do  i tema ISOFIX 

G. Botão com indicador l mino o  ara 

de lizar e bloq ear a  cal a  do 

 i tema ISOFIX 

H. Si tema adicional de  roteção lateral 

SIT 

I. G ia  ISOFIX 

A IMAGEM MOSTRA OS LOCAIS PERMITIDOS PARA A INSTALAÇÃO DA  

CADEIRINHA (FIG. 16) 

 

INSTALAÇÃO DA CADEIRINHA NO CARRO COM ISOFIX 

1. Pre  ione  im ltaneamente em ambo  o  lado  o botão com o indicador  ara de lizar e 
bloq ear o  tril o  (G) e in ira o  tril o  do  i tema ISOFIX (F) no  ganc o  ISOFIX 
e  ecífico  do carro. Se nece  ário e  ara facilitar a montagem,   e a  g ia  ISOFIX 
e  ecífica  (I), conforme a  fig ra  2, 3 e 4. Pre te atenção ao cliq e caracterí tico do 
bloq eio e à cor do indicador no  botõe  (G), q e deve m dar de vermel o  ara verde. A cor 
verde indica q e a  cal a  e tão corretamente bloq eada  no  ganc o  ISOFIX.  

2. Em  eg ida, a roxime a cadeira de forma q e o enco to fiq e enco tado no enco to do banco 
do carro (fig. 5) 

 
ATENÇÃO: Se o carro não e tiver eq i ado com fixaçõe  ISOFIX, a cadeira deve  er montada 
com cinto  de  eg rança, de acordo com o  onto da  in tr çõe : MONTAGEM DA CADEIRA NO 
CARRO COM CINTOS DE SEGURANÇA. 

Instalação 
permitida 

Instalação 
proibida 

1. Não coloque a cadeira no banco da frente quando o 
airbag estiver ativado. 

2. Instale apenas em veículos equipados com cintos de 
segurança de 3 pontos. 

A cadeira auto não deve 

ser instalada em 

assentos que não 

possuam cintos de 

segurança de 3 pontos. 
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MONTAGEM DA CADEIRINHA NO CARRO COM O USO DE CINTOS DE SEGURANÇA 

1. Coloq e a cadeira a to no carro, aj  te o a  ento (E) de forma a q e fiq e enco tado ao 
banco e em  rre-o o máximo  o  ível contra o enco to (fig. 6). 

2. Pa  e a  arte    erior do cinto de  eg rança  elo g ia    erior do cinto de  eg rança (B) na 
cadeira. A  arte    erior do cinto deve  a  ar  elo meio do ombro e do  eito, na zona do 
e terno da criança. Pa  e a  arte inferior do cinto de  eg rança  or baixo do a oio de braço , 
no g ia inferior do cinto de  eg rança (D) (fig. 7). 

3. Pa  e a  arte    erior e inferior do cinto no local de fixação,  or baixo do a oio de braço, na 
g ia inferior do cinto de  eg rança (D) do o tro lado da cadeira (fig. 7).  

4. A erte o cinto de  eg rança.  
5. Aj  te a alt ra do a oio de cabeça (A) à alt ra da criança, de modo q e a  arte inferior do 

a oio de cabeça fiq e alg n  centímetro  acima do  ombro  da criança (fig. 9). 

 

MONTAGEM E DESMONTAGEM  DO SISTEMA DE PROTEÇÃO LATERAL ADICIONAL SIT 

1. Para montar o elemento de  roteção lateral (H),  re  ione a  arte recortada e aj  te-a à borda 
do encaixe (fig. 8). Q ando o elemento de  roteção lateral e tiver corretamente montado, 
ficará bem  re o no encaixe. 

2. Para de montar o elemento de  roteção lateral (H),  re  ione a  arte recortada e   xe-o em 
  a direção. 

 
ATENÇÃO: 
O  i tema de  roteção lateral adicional SIT f nciona a ena  q ando e tá corretamente montado. 
É  ermitida a montagem em ambo  o  lado  da cadeira. Monte-o  em re no lado da cadeira mai  
 róximo da  orta. 
 

REGULAÇÃO DA ALTURA DO ENCOSTO DE CABEÇA  

1. Pre  ione e manten a  re  ionada a alça de reg lação do a oio de cabeça (A).  
2. Aj  te a alt ra do a oio de cabeça à alt ra da criança e  olte a alavanca de reg lação do 

a oio de cabeça. Bloq eie o a oio de cabeça n m do  12 nívei  di  onívei  (fig. 9). 

 

FUNÇÃO DO SUPORTE – DESMONTAGEM DO ENCOSTO  

1. Incline o enco to (C) da cadeira  ara trá  até à  o ição reclinada (fig. 10).  Ao inclinar, o virá 
o   on  da de montagem. 

2. Retire o  i tema q e liga o enco to (C) ao  ganc o  do a  ento (E) (fig. 11).  
 

MONTAGEM DA BASE DO CARRO COM ISOFIX 

1. Pre  ione  im ltaneamente em ambo  o  lado  o botão com o indicador  ara de lizar e 
bloq ear o  tril o  (G) e in ira o  tril o  do  i tema ISOFIX (F) no  ganc o  ISOFIX 
e  ecífico  do carro. Se nece  ário e  ara facilitar a montagem,  tilize a  g ia  ISOFIX 
e  ecífica  (I), conforme a  fig. 2, 12 e 13. Pre te atenção ao cliq e caracterí tico do bloq eio 
e à cor do indicador no  botõe  (G), q e deve m dar de vermel o  ara verde. A cor verde 
indica q e a  cal a  e tão corretamente bloq eada  no  encaixe  ISOFIX.  

 
ATENÇÃO: Se o carro não e tiver eq i ado com fixaçõe  ISOFIX, a ba e deve  er montada com 
cinto  de  eg rança, conforme indicado no  onto do man al: MONTAGEM DA BASE PARA 
CARRO COM CINTOS DE SEGURANÇA. 
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MONTAGEM DA BASE PARA O AUTOMÓVEL COM OS CINTOS DE SEGURANÇA 

1. Coloq e a ba e  ara a tomóvel no carro, aj  te o a  ento (E) de forma a q e fiq e enco tado 
ao banco e em  rre-o o máximo  o  ível contra o enco to (fig. 14). 

2. A  arte    erior do cinto deve  a  ar  elo meio do ombro e do  eito, na zona do e terno da 
criança. Pa  e a  arte inferior do cinto de  eg rança  or baixo do a oio de braço , na g ia 
inferior do cinto de  eg rança (D) (fig. 15). 

3. Pa  e a  arte    erior e inferior do cinto no local de fixação  or baixo do a oio de braço, na 
g ia inferior do cinto de  eg rança (D) do o tro lado da cadeira (fig. 15).  

4. A erte o cinto de  eg rança.  

 

DESMONTAGEM DA CADEIRINHA E DA BASE COM O SISTEMA ISOFIX 

• Pre  ione o  botõe  de bloq eio do  tril o  do  i tema ISOFIX (G) em ambo  o  lado  da 
cadeira. 

• De engate a  cal a  do  i tema ISOFIX (F) do  ganc o  ISOFIX.  

• In ira a  cal a  do  i tema ISOFIX (F) na ba e do a  ento (E)  ara a  oc ltar e  roteger.  

 

REMOVIMENTO DO ESTOFAMENTO DO ASSENTO 

• In ira a  cal a  do  i tema ISOFIX (F) na ba e do a  ento (E)  ara a  oc ltar e  roteger. 

• De a erte o  botõe  de  re  ão e o velcro q e fixam o e tofo ao enco to (C) da cadeira e 

ao a  ento (E). 

• Retire o e tofamento do a  ento (E), do enco to (C) e do a oio de cabeça (A)  ara lim ar 

o  lavar.  

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 

1. O e tofamento deve  er lavado à mão a  ma tem erat ra máxima de 30 °C,  tilizando a ena  
detergente    ave .  

2. Não  eq e na máq ina de  ecar ro  a.  
3. Não centrif g e.  
4. Não  tilize detergente  forte  ( or exem lo, lixívia ).  
5. Não  a  ar a ferro a e tofagem.  
6. A   eça   lá tica  da cadeira  odem  er lim a  com  m  ano macio e  úmido embebido em 

ág a com  abão.  
7. Não ex on a o  rod to à l z  olar direta  or longo   eríodo .  

AMBIENTE 

Para o bem do ambiente, a ó  deixar de  tilizar o  rod to, elimine-o n m local adeq ado  ara 
re íd o , em conformidade com a legi lação local. 
 

LIMITAÇÕES DA GARANTIA 

A garantia não cobre dano  o   erda de  eça  individ ai  re  ltante  de q eda , atrito, montagem 
incorreta o   tilização não conforme com a  in tr çõe .
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Vă m lț mim că ați ac iziționat  n  rod   Kidwell.  
Prioritatea noa tră e te  ig ranța co il l i d mneavoa tră și crearea de amintiri fr moa e.  
Dacă aveți întrebări, vă r găm  ă ne contactați la:  
bok@kidwell.eu  
 
Vă r găm  ă citiți c  atenție  rmătoarele in tr cți ni și  ă le  rmați. Sco  l ace tor in tr cți ni 
e te de a vă oferi informații de  re mod l corect și  ig r de  tilizare a  rod   l i. D  ă 
a amblarea  rod   l i, vă r găm  ă vă a ig rați că toate f ncțiile f ncționează corect și că   nt 
fixate în conformitate c  in tr cți nile. Nere  ectarea in tr cți nilor din ace t man al  oate d ce 
la vătămări grave.  
 
IMPORTANT: N   itați  ă înde ărtați și  ă ar ncați toate elementele de ambalare care a  venit 
îm re nă c   rod   l, a tfel încât ace tea  ă n  fie la îndemâna co iilor (incl  iv carton, folie 
de  la tic etc.). Ace t l cr  ar   tea  rovoca  n ri c de rănire, de exem l ,  n  ericol de 
  focare. 

 
IMPORTANT! 

PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE 
AVERTISMENT 
• Înălțimea recomandată a copilului: 100–150 cm (3–12 ani).  

• Citiți c  atenție in tr cți nile înainte de a in tala  ca n l, deoarece in talarea 
incorectă  oate  rovoca  n  ericol.  

• Elementele d re și  ie ele din  la tic ale  i tem l i de  ig ranță  entr  co ii 
treb ie  oziționate și in talate a tfel încât, în condiții normale de f ncționare a 
ve ic l l i,  ă n   oată fi  rin e de  ca n l gli ant  a  de  șa ve ic l l i.  

• N  lă ați niciodată co il l ne   raveg eat în  ca n.  

• Sca n l a to treb ie in talat n mai c  fața   re înainte. 

• Sca n l n  treb ie in talat c  fața   re   ate  e  ca ne ec i ate c  airbag frontal 
activ, deoarece ace t l cr   rezintă  n ri c. Dacă  ca n l e te in talat  e  ca n l 
din față al mașinii, airbag l treb ie dezactivat.  

• Sca n l a to  oate fi  tilizat n mai  entr  a a ig ra  n co il într- n ve ic l; n  
e te de tinat  tilizării aca ă.  

• N   tilizați  ca n l dacă cent rile de  ig ranță (în 3   ncte) n    nt fixate corect 
 a    nt ră  cite.  

• A ig rați-vă că toate c relele care fixează  ca n l de  ig ranță în ve ic l   nt 
 trân e, că c relele care fixează co il l   nt aj  tate  entr  a  e  otrivi cor  l i 
ace t ia și că c relele n    nt ră  cite.  

• E te im ortant  ă vă a ig rați că toate cent rile de  ig ranță   nt  oziționate jo , 
a tfel încât  elvi  l  ă fie    țin t ferm.  

• Se recomandă înloc irea di  ozitiv l i dacă ace ta a fo t        nor  olicitări 
violente în tim  l  n i accident.  

• N  contin ați  ă  tilizați  ca n l dacă vre na dintre  ărțile  ale a fo t deteriorată 
 a   lăbită în  rma  n i accident.  

• N   e recomandă  tilizarea  ca nelor a to  entr  mai m lt de 5 ani de la data 
fabricației, deoarece  nele dintre  ro rietățile  rod   l i  e  ot modifica (de 
exem l , din ca za îmbătrânirii  la tic l i).  

• In tr cți nile de in talare f rnizate de  rod cător îm re nă c  di  ozitiv l treb ie 
re  ectate c   trictețe. Orice modificare  a  tran formare a di  ozitiv l i,  rec m 
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și in talarea de com onente    limentare fără acord l a torității de omologare, 
 ot  rezenta  n ri c.  

• Orice modificare ad  ă  ca n l i a to va invalida certificarea. N mai 
 rod cător l are dre t l de a ad ce modificări  ca n l i a to.  

• Protejați  ca n l a to de l mina  olară exce ivă at nci când n  e te  tilizat. În 
caz contrar, ace ta  e  oate încălzi la tem erat ri ridicate și  oate  rovoca ar  ri 
 e  ielea co il l i d mneavoa tră.  

• În caz l  nei frânări br ște  a  al  n i accident,  er oanele  a  obiectele care 
n  a  fo t fixate core   nzător  ot  rovoca lezi ni altor  a ageri din ve ic l. Din 
ace t motiv, a ig rați-vă că:  

- toate  er oanele din ve ic l  oartă cent ri de  ig ranță;  
-   ătarele  ca nelor ve ic l l i   nt blocate;  
- toate obiectele grele  a  c  margini a c țite din ve ic l   nt fixate;  
-  ca n l a to din ve ic l e te întotdea na fixat, c iar dacă co il l n   e află 
în  ca n.  

• Sca n l a to n  treb ie  tilizat fără ta ițerie.  

• N  înloc iți ta ițeria  ca n l i c  altceva decât cea recomandată de  rod cător, 
deoarece acea ta e te o  arte integrantă a di  ozitiv l i și afectează 
f ncționarea ace t ia.  

• N   tilizați alte   ncte de contact  entr     ținerea  arcinii decât cele de cri e 
în man al l de  tilizare și marcate  e di  ozitiv l de  ig ranță  entr  co ii.  

• Înainte de fiecare călătorie, verificați dacă  ca n l e te fixat corect.  

• Urmați in tr cți nile din man al l de  tilizare  rivind  tilizarea  i temelor de 
 ig ranță  entr  co ii. 

• N   tilizați și n  tran  ortați  ca n l fără a-l fixa  e  ca n l a to. 

• Pentr  a evita deteriorarea, aveți grijă  ă n  blocați  ca n l între  ărțile d re ale 
ve ic l l i ( și, șine de  ca ne etc.).  

• N  așezați  e  ca n obiecte grele, obiecte a c țite  a  orice alte obiecte care ar 
  tea deteriora ta ițeria  a  afecta f ncționalitatea  ca n l i. 

• În mașinile c  ta ițerie din material delicat (de exem l ,  iele, vel r etc.),  ot 
a ărea  emne de  z ră ca  rmare a  tilizării  ca n l i. În a tfel de caz ri,  e 
recomandă  tilizarea  nor tam oane de  rotecție (n    nt incl  e în ace t 
 rod  ). 

• Pentr  a evita rănirea, a ig rați-vă că co il l dv .  tă de arte de zona de 
in talare. 

• Întrer  eți  tilizarea  rod   l i at nci când co il l de ășește gre tatea  a  
înălțimea   ecificată. 

• N   tilizați  rod   l dacă li  e c  a    nt deteriorate an mite  ie e în tim  l 
in talării. 

• N  ridicați  rod   l în tim  ce co il l  e află încă în el. 

• N  așezați  e  rod   obiecte care ar   tea interfera c  f ncționarea corectă a 
ace t ia  a  care ar   tea  rovoca vătămări co il l i d mneavoa tră.  

• Sca n l din   ate e te cel mai  ig r loc  entr  in talarea  n i  ca n a to într- n 
ve ic l.
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• A ig rați-vă că toate com onentele   nt fixate corect și că  ca n l a to n  e te 

blocat de  ca nele rabatabile  a  de  și.  

• Verificați  eriodic cent rile de  ig ranță, acordând o atenție deo ebită   nctelor de 
conectare, c  ăt rilor și di  ozitivelor de reglare. 

• D  ă in talarea  ca n l i și fixarea co il l i c  cent ra de  ig ranță, a ig rați-vă 
că catarama cent rii de  ig ranță e te în  oziția corectă  entr  a garanta o fixare 
 ig ră. Catarama treb ie  ă fie lângă g idaj l inferior al cent rii de  ig ranță. Dacă 
catarama e te tra ă  e te g idaj l inferior al cent rii de  ig ranță și în centr l 
 ca n l i, alegeți o altă locație  entr  in talarea  ca n l i în mașină.  

• Sco  l  ca n l i a to e te de a a ig ra  ig ranța, de aceea  e recomandă  ă 
verificați dacă ace ta  rezintă c iar și cele mai mici deteriorări (de exem l , dacă a 
căz t  e  ol). 

• Verificați reg lat toate  ărțile relevante ale  ca n l i  entr  a detecta event alele 
deteriorări. În   ecial, a ig rați-vă că toate  ărțile mecanice   nt com let 
f ncționale.  

• N   tilizați l brifianți  e  rod  . Ace t l cr   oate afecta f ncționarea corectă a 
 rod   l i, ceea ce ar   tea ex  ne co il l la ri c l de rănire. 

• Co il l treb ie aj tat  ă  e așeze și  ă  e ridice din  ca n de către  n ad lt și n mai 
din  artea trot ar l i.  

• C  cât cent rile de  ig ranță  e  otrive c mai bine cor  l i co il l i, c  atât nivel l 
de  ig ranță e te mai mare, așa că evitați  ă îmbrăcați co il l în  aine groa e at nci 
când îl tran  ortați în  ca n.  

• Faceți  a ze reg late în tim  l călătoriilor l ngi  entr  a oferi co il l i  o ibilitatea 
de a  e mișca d  ă ce a fo t  co  din  ca n l a to.  

• Utilizarea  e  ca n l din   ate: M tați  ca n l din față înainte, a tfel încât  icioarele 
co il l i  ă n  atingă   ătar l  ca n l i din față. 

• Dacă aveți d bii c   rivire la  tilizarea  i tem l i de reținere, con  ltați și 
in tr cți nile de  tilizare ale ve ic l l i.  

• Pă trați in tr cți nile  entr   i tem l de reținere  a    neți-le în man al l 
ve ic l l i.  

 
REȚINEȚI:  
Un scaun pentru copii vă protejează copilul în mașină, dar cea mai bună măsură de precauție 
este să conduceți în siguranță! 
 

ATENȚIE  

Nu utilizați dispozitive orientate cu fața spre înainte dacă copilul dumneavoastră are sub 15 

luni (consultați instrucțiunile). 

 
 

Desenele și fotografiile au doar scop ilustrativ. Aspectul real al produsului poate diferi de 
vizualizarea din instrucțiuni. 
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI 

• Sca n a to i-Size conce  t  entr  co ii c  înălțimea între 100 și 150 cm (3-12 ani).  

• In talare c  aj tor l conectorilor ISOFIX și al cent rii de  ig ranță a mașinii  a  n mai al 

cent rii de  ig ranță a mașinii.  

• Con tr cție întărită și  i tem    limentar de  rotecție laterală SIT 

• Reglare în 12 tre te a înălțimii tetierii.  

• Ta ițerie detașabilă.  

• Conform  tandardelor e ro ene de  ig ranță UN R129/03.  

 

 DESCRIEREA SCAUNULUI 

A. Tetieră reglabilă 

B. G idaje    erioare  entr  cent ra de 

 ig ranță 

C. S ătar 

D. G idaje inferioare  entr  cent ra de 

 ig ranță 

E. Sca n 

F. Șine  i tem ISOFIX 

G. B ton c  indicator l mino   entr  

extinderea și blocarea șinelor 

 i tem l i ISOFIX 

H. Si tem    limentar de  rotecție 

laterală SIT 

I. G idaje ISOFIX 

ILUSTRAȚIA ARATĂ LOCURILE PERMISE PENTRU INSTALAREA SCAUNULUI (FIG. 16) 

 

INSTALAREA SCAUNULUI DE MAȘINĂ ÎN MAȘINĂ UL UTILIZAREA ISOFIX 

1. A ă ați b ton l c  indicator l l mino   entr  extinderea și blocarea șinelor (G)  e ambele 
 ărți  im ltan și introd ceți șinele  i tem l i ISOFIX (F) în cârligele ISOFIX dedicate din 
mașină. Dacă e te nece ar și  entr  a facilita in talarea,  tilizați g idajele ISOFIX dedicate 
(I), așa c m  e arată în fig rile 2, 3 și 4. A c ltați clic- l caracteri tic al blocării și ob ervați 
c loarea indicator l i de  e b toane (G), care ar treb i  ă  e  c imbe de la roș  la verde. 
C loarea verde indică fa t l că șinele   nt blocate corect în cârligele ISOFIX.  

2. A oi, de la ați  ca n l înainte, a tfel încât   ătar l ace t ia  ă fie aliniat c    ătar l  ca n l i 
a to (Fig. 5). 

 
NOTĂ: Dacă mașina dv . n  e te ec i ată c  conectori ISOFIX,  ca n l treb ie in talat folo ind 
cent rile de  ig ranță, în conformitate c  in tr cți nile din  ecți nea: INSTALAREA SCAUNULUI 
ÎN MAȘINĂ FOLOSIND CENTURILE DE SIGURANȚĂ. 
 

Instalarea este 
permisă 

Instalarea 
interzisă 

1. Nu așezați scaunul pentru copii pe scaunul din față 
când airbagul este activ. 

2. Instalați scaunul numai într-un vehicul echipat cu 
centuri de siguranță în 3 puncte. 

Scaunul auto nu 

trebuie instalat pe 

scaune care nu sunt 

echipate cu centuri de 

siguranță în 3 puncte. 
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INSTALAREA SCAUNULUI DE MAȘINĂ ÎN MAȘINĂ FOLOSIND CENTURILE DE SIGURANȚĂ 

1. Așezați  ca n l a to în mașină, reglați  ca n l (E) a tfel încât  ă  e  otrivea că  erfect c  
 ca n l a to și îm ingeți-l cât mai în   ate  o ibil îm otriva   ătar l i (Fig. 6). 

2. Treceți  artea    erioară a cent rii de  ig ranță a  ca n l i a to  rin g idaj l    erior al 
cent rii de  ig ranță (B) din  ca n l a to. Partea    erioară a cent rii de  ig ranță treb ie  ă 
treacă  rin centr l  măr l i și  ie t l i, în zona  tern l i co il l i. Treceți  artea inferioară a 
cent rii de  ig ranță a  ca n l i a to   b cotieră, în g idaj l inferior al cent rii de  ig ranță 
(D) (Fig. 7). 

3. Treceți  ărțile    erioare și inferioare ale cent rii la   nct l de fixare   b cotieră,  rin g idaj l 
inferior al cent rii de  ig ranță (D) de  e cealaltă  arte a  ca n l i (Fig. 7).  

4. Fixați cent ra de  ig ranță.  
5. Reglați înălțimea tetierii (A) în f ncție de înălțimea co il l i, a tfel încât  artea inferioară a 

tetierii  ă  e afle la câțiva centimetri dea   ra  merilor co il l i (Fig. 9). 
 

INSTALAREA ȘI DEMONTAREA  SISTEMULUI SUPLIMENTAR DE PROTECȚIE LATERALĂ A 
SCAUNULUI 

1. Pentr  a in tala element l de  rotecție laterală (H), a ă ați  ecți nea cre tată și aliniați-o c  
marginea adâncit rii (Fig. 8). Când element l de  rotecție laterală e te in talat corect, ace ta 
va fi fixat în mod clar în  ocl . 

2. Pentr  a demonta element l de  rotecție laterală (H), a ă ați  ecți nea cre tată și trageți-l 
  re dv . 

 
NOTĂ: 
Si tem l    limentar de  rotecție laterală SIT f ncționează n mai at nci când e te in talat corect. 
Poate fi in talat  e oricare dintre  ărțile laterale ale  ca n l i. In talați-l întotdea na  e  artea 
 ca n l i cea mai a ro iată de  șă. 
 

REGLAJUL ÎNĂLȚIMII TETIEREI  

1. A ă ați și țineți a ă at mâner l de reglare a tetierii (A).  
2. Reglați înălțimea tetierii în f ncție de înălțimea co il l i și eliberați mâner l de reglare a tetierii. 

Blocați tetiera într- na dintre cele 12  oziții di  onibile (Fig. 9). 
 

FUNCȚIA DE BAZĂ – DEMONTAREA SPATELUI  

1. Înclinați   ătar l  ca n l i (C) în  oziția c lcat (Fig. 10).  Veți a zi  n   net de clic at nci când 
înclinați   ătar l. 

2. Scoateți  i tem l care conectează   ătar l (C) de cârligele  ca n l i (E) (Fig. 11).  
 

INSTALAREA BAZEI MAȘINII FOLOSIND ISOFIX 

1. A ă ați  im ltan b ton l c  indicator l l mino  de  e ambele  ărți  entr  a extinde și bloca 
șinele (G) și introd ceți șinele  i tem l i ISOFIX (F) în cârligele ISOFIX dedicate din mașină. 
Dacă e te nece ar și  entr  a facilita in talarea,  tilizați g idajele ISOFIX dedicate (I), așa 
c m  e arată în fig rile 2, 12 și 13. Acordați atenție   net l i caracteri tic al blocării și c lorii 
indicator l i de  e b toane (G), care ar treb i  ă  e  c imbe de la roș  la verde. C loarea 
verde indică fa t l că șinele   nt blocate corect în conectorii ISOFIX.  

 
NOTĂ: Dacă mașina dv . n  e te ec i ată c  ancore ISOFIX, baza treb ie in talată folo ind 
cent rile de  ig ranță, în conformitate c  in tr cți nile din  ecți nea: INSTALAREA BAZEI 
MAȘINII FOLOSIND CENTURILE DE SIGURANȚĂ. 
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INSTALAREA BAZEI MAȘINII FOLOSIND CENTURILE DE SIGURANȚĂ 

1. Așezați baza  entr  mașină în mașină, reglați  ca n l (E) a tfel încât  ă  e  otrivea că  erfect 
c   ca n l și îm ingeți-l cât mai în   ate  o ibil îm otriva   ătar l i (Fig. 14). 

2. Partea    erioară a cent rii treb ie  ă treacă  rin centr l  măr l i și  ie t l i, în zona 
 tern l i co il l i. Treceți  artea inferioară a cent rii de  ig ranță a mașinii   b cotieră, în 
g idaj l inferior al cent rii de  ig ranță (D) (Fig. 15). 

3. Treceți  ărțile    erioare și inferioare ale cent rii la   nct l de fixare   b cotieră, în g idaj l 
inferior al cent rii de  ig ranță (D) de  e cealaltă  arte a  ca n l i (Fig. 15).  

4. Fixați cent ra de  ig ranță.  

 

DEMONTAREA SCAUNULUI ȘI A BAZEI CU SISTEMUL ISOFIX 

• A ă ați b toanele de blocare ale șinei  i tem l i ISOFIX (G) de  e ambele  ărți ale  ca n l i. 

• Dec  lați șinele  i tem l i ISOFIX (F) de cârligele ISOFIX.  

• Gli ați șinele  i tem l i ISOFIX (F) în baza  ca n l i (E)  entr  a le a c nde și fixa.  

 

DEMONTAREA HUSEI SCAUNULUI 

• Gli ați șinele  i tem l i ISOFIX (F) în baza  ca n l i (E)  entr  a le a c nde și fixa. 

• De faceți na t rii și înc izătorile Velcro care fixează ta ițeria de   ătar l (C)  ca n l i și de 

baza  ca n l i (E). 

• Scoateți ta ițeria de  e  ca n (E),   ătar l (C) și tetiera (A)  entr  c rățare  a    ălare.  

 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 

1. Ta ițeria treb ie   ălată man al la o tem erat ră de  ână la 30 °C, folo ind n mai detergenți 
delicati.  

2. N    cați în   cător.  
3. N  centrif gați.  
4. N   tilizați detergenți   ternici (de exem l , înălbitor).  
5. N  călcați ta ițeria.  
6. Pie ele din  la tic ale  ca n l i  ot fi c rățate c  o câr ă moale,  mezită c  a ă c   ă  n.  
7. N  ex  neți  rod   l la l mina directă a  oarel i  entr   erioade îndel ngate.  

MEDIU 

Din motive de  rotecție a medi l i, at nci când n  mai  tilizați  rod   l, vă r găm  ă îl ar ncați la 
o in talație de colectare a deșe rilor adecvată, în conformitate c  reglementările locale. 
 

LIMITĂRI ALE GARANȚIEI 

Garanția n  aco eră deteriorarea  a   ierderea com onentelor individ ale din ca za căderilor, 
abrazi nii, a amblării incorecte  a   tilizării contrare in tr cți nilor. 
 
 
 
 
Ďak jeme vám za zakú enie  rod kt  Kidwell.  
Našo   riorito  je bez ečno ť váš o dieťaťa a vytváranie krá nyc    omienok.  
Ak máte akékoľvek otázky, kontakt jte ná  na adre e:  
bok@kidwell.eu  

SLOVENČINA 
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Pro ím,  ozorne  i  rečítajte na led júce  okyny a dodržiavajte ic . Účelom týc to  okynov je 
 o kytnúť informácie o   rávnom a bez ečnom  o žívaní  rod kt . Po zo tavení  rod kt   a 
 i tite, že všetky f nkcie  rac jú   rávne a že  ú zai tené v  úlade    okynmi. Nedodržanie 
 okynov v tejto  rír čke môže mať za ná ledok vážne zranenie.  
 
DÔLEŽITÉ: Nezab dnite od trániť a zlikvidovať všetky obalové materiály, ktoré boli dodané   
výrobkom, aby neboli v do a   detí (na r. le enka,  la tová fólia atď.). Mo lo by to   ô obiť riziko 
 oranenia, na r. nebez ečen tvo zad  enia. 

 
DÔLEŽITÉ! 

USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE 
VAROVANIE: 
• Odporúčaná výška dieťaťa 100–150 cm (3–12 rokov).  

• Pred inštalácio   edačky  i  ozorne  rečítajte  okyny,  retože ne  rávna inštalácia 
môže   ô obiť nebez ečen tvo.  

• Tvrdé  rvky a  la tové ča ti det ké o zadržiavacie o  y tém  m  ia byť 
 mie tnené a namontované tak, aby  a za normálnyc   revádzkovýc   odmienok 
vozidla nemo li zac ytiť o  o  vné  edadlo alebo dvere vozidla.  

• Nikdy nenec ávajte dieťa bez dozor  v  edačke.  

• A to edačka  a  mie inštalovať iba  merom do red . 

• Sedačka  a ne mie inštalovať  merom dozad  na  edadlá vybavené aktívnym 
 redným airbagom,  retože to  red tav je riziko. Ak je  edačka inštalovaná na 
 rednom  edadle vozidla, airbag m  í byť deaktivovaný.  

• A to edačka  a  mie  o žívať iba na   evnenie dieťaťa vo vozidle; nie je  rčená 
na  o žitie v domácno ti.  

• Sedadlo ne o žívajte, ak nie  ú   rávne za n té alebo  ú  krútené bez ečno tné 
 á y (3-bodové).  

• Ui tite  a, že všetky  o r  y   evň júce det kú a to edačk  k vozidl   ú na n té, 
že  o r  y držiace dieťa  ú na tavené tak, aby zod ovedali je o  o tave, a že 
 o r  y nie  ú  krútené.  

• Je dôležité, aby všetky  á y boli  mie tnené nízko, aby  anva bola  evne 
 odo retá.  

• Od orúča  a vymeniť zariadenie, ak bolo  oča  ne ody vy tavené  ilném  
namá ani .  

• Ne o žívajte  edačk , ak bola niektorá z jej ča tí  oškodená alebo  voľnená v 
dô ledk  ne ody.  

• Neod orúča  a  o žívať a to edačky dl šie ako 5 rokov od dát m  výroby,  retože 
niektoré vla tno ti výrobk   a môž  zmeniť (na r. v dô ledk   tarn tia  la t ).  

• Je n tné  rí ne dodržiavať montážne  okyny, ktoré výrobca dodáva   ol   o 
zariadením. Akékoľvek ú ravy alebo modifikácie zariadenia, ako aj inštalácia 
dodatočnýc  kom onentov bez  ú la    c vaľovacie o orgán  môž   red tavovať 
riziko.  

• Akékoľvek ú ravy a to edačky   ô obia ne latno ť certifikácie. Právo vykonávať 
zmeny na a to edačke má iba výrobca.  

• Ak a to edačk  ne o žívate, c ráňte j   red nadmerným  lnečným žiarením. V 
o ačnom  rí ade  a môže za rievať na vy oké te loty a   ô obiť  o áleniny 
 okožky váš o dieťaťa.  
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• V  rí ade ná le o brzdenia alebo ne ody môž  o oby alebo  redmety, ktoré nie  ú 

riadne zai tené,   ô obiť zranenie o tatným ce t júcim vo vozidle. Z to to dôvod  
 a  i tite, že:  

- všetky o oby vo vozidle majú za n té bez ečno tné  á y;  
- o eradlá  edadiel vo vozidle  ú zai tené;  
- všetky ťažké alebo o tré  redmety vo vozidle  ú zai tené;  
- a to edačka vo vozidle bola vždy zai tená, aj keď dieťa ne edí v  edačke.  

• A to edačka  a ne mie  o žívať bez čalúnenia.  

• Čalúnenie a to edačky nena rádzajte ničím iným ako výrobcom od orúčaným 
materiálom,  retože je neoddeliteľno   úča ťo  zariadenia a ov lyvň je je o 
f ngovanie.  

• Ne o žívajte žiadne iné no né kontaktné body ako tie, ktoré  ú  o í ané v 
 o žívateľ kej  rír čke a označené na det kom zadržiavacom zariadení.  

• Pred každo  jazdo   kontrol jte, či je  edačka   rávne   evnená.  

• Dodržiavajte  okyny v  rír čke týkajúce  a  o žívania det kýc  zadržiavacíc  
 y témov. 

• Ne o žívajte ani ne re rav jte a to edačk  bez jej   evnenia k  edadl  vozidla. 

• Aby nedošlo k  oškodeni , dávajte  ozor, aby  a  edadlo nezac ytilo medzi tvrdými 
ča ťami vozidla (dvere, koľajnice  edadiel atď.).  

• Na  edadlo nekladte ťažké  redmety, o tré  redmety ani žiadne iné  redmety, ktoré 
by mo li  oškodiť čalúnenie alebo ov lyvniť f nkčno ť  edadla. 

• V a tomobiloc    čalúnením  edadiel z jemné o materiál  (na r. koža, velúr atď.) 
 a v dô ledk   o žívania  edačky môž  objaviť známky o otrebenia. V takýc to 
 rí adoc   a od orúča  o žívať oc ranné  odložky (nie  ú  úča ťo  to to 
 rod kt ). 

• Aby nedošlo k zraneni , dajte  ozor, aby  a vaše dieťa nezdržiavalo v blízko ti 
mie ta inštalácie. 

• Pre taňte výrobok  o žívať, ak vaše dieťa  rekročí  tanovenú  motno ť alebo 
výšk . 

• Prod kt ne o žívajte, ak  oča  inštalácie c ýbajú alebo  ú  oškodené niektoré 
ča ti. 

• Nezdví ajte výrobok, keď je v ňom dieťa. 

• Na výrobok nekladte žiadne  redmety, ktoré by mo li nar šiť je o   rávne 
f ngovanie alebo   ô obiť zranenie váš o dieťaťa.  

• Zadné  edadlo je najbez ečnejším mie tom na inštaláci  a to edačky vo vozidle.  

• Ui tite  a, že všetky kom onenty  ú   rávne   evnené a že a to edačka nie je 
zac ytená  klo nými  edadlami alebo dverami.  

• Bez ečno tné  á y  ravidelne kontrol jte,  ričom ven jte o obitnú  ozorno ť 
  ojovacím bodom, švom a na tavovacím zariadeniam. 

• Po inštalácii  edačky a  ri útaní dieťaťa bez ečno tným  á om  a  i tite, že 
 racka bez ečno tné o  á   je v   rávnej  olo e, aby bolo zar čené bez ečné 
 c ytenie. Pracka by mala byť vedľa   odné o vodítka bez ečno tné o  á  . Ak 
je  racka  retia n tá cez   odné vodítko bez ečno tné o  á   a do  tred  
 edačky, vyberte iné mie to na inštaláci   edačky v a te.  

• Účelom a to edačky je zabez ečiť bez ečno ť,  reto  a od orúča  kontrolovať j  
aj na najmenšie  oškodenie (na r. ak   adla na zem). 

• Pravidelne kontrol jte všetky relevantné ča ti a to edačky, či nie  ú  oškodené. 
Zvlášť  a  i tite, že všetky mec anické ča ti  ú  lne f nkčné. 
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• Na výrobok ne o žívajte žiadne mazivá. Mo lo by to nar šiť   rávne f ngovanie 

výrobk , čo by mo lo o roziť vaše dieťa. 

• Dieťa by malo do a to edačky a z nej  omá ať do  elá o oba a to iba zo  trany 
c odníka.  

• Čím  evnejšie  ú bez ečno tné  á y  ri  ô obené tel  váš o dieťaťa, tým vyššia 
je je o bez ečno ť,  reto dieťať   ri  re rave v a to edačke neoblečajte  r bé 
oblečenie.  

• Poča  dl šíc  cie t robte  ravidelné  re távky, aby  a vaše dieťa mo lo  o vyňatí 
z a to edačky  o ybovať.  

• Po žitie na zadnom  edadle: Po  ňte  redné  edadlo do red , aby no y dieťaťa 
nedo ia li na o eradlo  redné o  edadla. 

• Ak máte akékoľvek  oc ybno ti o  o žívaní zadržiavacie o  y tém ,  ozrite  i aj 
návod na ob l    vozidla.  

• Návod na  o žitie zadržiavacie o  y tém   c ovajte alebo vložte do  rír čky 
vozidla.  

 
NEZABUDNITE:  
Detská autosedačka chráni vaše dieťa v aute, ale najlepšou prevenciou 
je bezpečná jazda! 
 

UPOZORNENIE  

Nepoužívajte zariadenia orientované dopredu, ak je vaše dieťa mladšie ako 15 mesiacov 

(pozrite si pokyny). 

 
 

Nákresy a fotografie slúžia iba na ilustračné účely. Skutočný vzhľad výrobku sa môže líšiť od 
vizualizácie v návode. 

 

VLASTNOSTI VÝROBKU 

• A to edačka i-Size je  rčená  re deti   výško  100–150 cm (3–12 rokov).  

• Inštalácia  omoco  konektorov ISOFIX a bez ečno tné o  á   alebo len bez ečno tné o 

 á  .  

• Zo ilnená konštr kcia a dodatočný bočný oc ranný  y tém SIT 

• 12- t  ňové na tavenie výšky o ierky  lavy.  

• Odnímateľné čalúnenie.  

• S lň je e ró  ke bez ečno tné normy UN R129/03.  

 

POPIS SEDADLA

A. Na taviteľná o ierka  lavy 

B. Vodiace lišty  ornýc  

bez ečno tnýc   á ov 

C. O äka 

E. S odné vodítka bez ečno tnýc  

 á ov 

F. Sedadlo 

G. Sy témové koľajnice ISOFIX 
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D. Tlačidlo   kontrolko  na vy  n tie a 

zai tenie koľajníc  y tém  ISOFIX 

H. Dodatočný bočný oc ranný  y tém 

SIT 

I. Vodítka ISOFIX 

OBRAZOK UKAZUJE POVOLENÉ MIESTA INŠTALÁCIE SEDADLA (OBR. 16) 

 

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY DO VOZIDLA POMOCOU ISOFIX 

1. Stlačte tlačidlo   kontrolko  na vy  n tie a zai tenie koľajníc (G) na oboc   tranác   úča ne 
a za  ňte koľajnice  y tém  ISOFIX (F) do  rčenýc   áčikov ISOFIX v a te. Ak je to  otrebné, 
a aby  te  ľa čili inštaláci ,  o žite  rčené vodiace lišty ISOFIX (I), ako je znázornené na 
obrázkoc  2, 3 a 4. Počkajte, kým  oč jete c arakteri tické cvakn tie zámk , a všimnite  i 
farb  kontrolky na tlačidlác  (G), ktorá by  a mala zmeniť z červenej na zelenú. Zelená farba 
znamená, že koľajnice  ú   rávne zai tené v  áčikoc  ISOFIX.  

2. Potom  o  ňte  edadlo do red  tak, aby je o o eradlo bolo v jednej rovine   o eradlom 
a to edačky (obr. 5). 

 
POZNÁMKA: Ak vaše a to nie je vybavené konektormi ISOFIX,  edačk  je  otrebné inštalovať 
 omoco  bez ečno tnýc   á ov v  úlade    okynmi v ča ti: INŠTALÁCIA SEDÁČKY DO AUTA 
POMOCOU BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV. 
 

INŠTALÁCIA AUTOSEDAČKY DO AUTA POMOCOU BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV 

1. Umie tnite a to edačk  do a ta, na tavte jej  edadlo (E) tak, aby te ne  rilie alo k 
a to edačke, a  o  ňte  o čo najďalej dozad   roti o eradl  (obr. 6). 

2. Hornú ča ť bez ečno tné o  á   a to edačky  reložte cez  orné vedenie bez ečno tné o 
 á   (B) v a to edačke. Horná ča ť bez ečno tné o  á   by mala  rec ádzať cez  tred 
ramena a  r dníka v obla ti  r dnej ko ti dieťaťa. S odnú ča ť bez ečno tné o  á   
a to edačky  reložte  od o ierko  r ky, cez   odné vedenie bez ečno tné o  á   (D) (obr. 
7). 

3. Hornú a dolnú ča ť  á   v mie te   evnenia  od o ierko   reložte cez   odnú vodiac  lišt  
bez ečno tné o  á   (D) na dr  ej  trane  edadla (obr. 7).  

4. Za nite bez ečno tný  á .  
5. Na tavte výšk  o ierky  lavy (A)  odľa výšky dieťaťa tak, aby   odná ča ť o ierky  lavy bola 

niekoľko centimetrov nad ramenami dieťaťa (obr. 9). 

 

 

Inštalácia 
povolená 

Inštalácia 
zakázaná 

1. Detskú sedačku neumiestňujte na predné 
sedadlo, ak je aktívny airbag. 

2. Inštalujte iba do vozidla vybaveného 3-bodovými 
bezpečnostnými pásmi. 

Autosedačku nie je 

dovolené inštalovať na 

sedadlá, ktoré nie sú 

vybavené trojbodovými 

bezpečnostnými pásmi. 
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SLOVENČINA 
INŠTALÁCIA A DEMONTÁŽ  DOPLNKOVÉHO BOČNÉHO BEZPEČNOSTNÉHO SYSTÉMU 
SIT 

1. Na inštaláci  bočné o oc ranné o  rvk  (H)  tlačte zárez a zarovnajte  o   okrajom 
vybrú enia (obr. 8). Keď je bočný oc ranný  rvok   rávne nainštalovaný, b de ja ne zai tený 
v objímke. 

2. Na demontáž bočné o oc ranné o  rvk  (H)  tlačte zárez a  otia nite  o  merom k  ebe. 
 
POZNÁMKA: 
Dodatočný bočný oc ranný  y tém SIT f ng je len vtedy, ak je   rávne nainštalovaný. Môže byť 
nainštalovaný na oboc   tranác   edadla. Vždy  o inštal jte na  trane  edadla najbližšej k dverám. 
 

NASTAVENIE VÝŠKY OPIERKY HLAVY  

1. Stlačte a  održte r koväť na na tavenie o ierky  lavy (A).  
2. Na tavte výšk  o ierky  lavy  odľa výšky dieťaťa a  voľnite r koväť na na tavenie o ierky 

 lavy. Zafix jte o ierk   lavy v jednej z 12 do t  nýc   olô  (obr. 9). 

 

ZÁKLADNÁ FUNKCIA – ODSTRÁNENIE OPIERKY CHRBTU  

1. Sklo te o eradlo  edadla (C) do  olo y na ležanie (obr. 10). Pri  klo ení o eradla  oč jete 
cvakn tie. 

2. Od tráňte  y tém   ájajúci o eradlo (C) z  áčikov  edadla (E) (obr. 11).  
 

INŠTALÁCIA ZÁKLADNEJ ČASTI POMOCOU ISOFIX 

1. Stlačte  úča ne tlačidlo   kontrolko  na oboc   tranác , aby  a koľajnice (G) vy  n li a zai tili, 
a vložte koľajnice  y tém  ISOFIX (F) do š eciálnyc   áčikov ISOFIX v a te. V  rí ade 
 otreby a na  ľa čenie inštalácie  o žite š eciálne vodiace lišty ISOFIX (I), ako je znázornené 
na obr. 2, 12 a 13. Ven jte  ozorno ť c arakteri tickém  cvakn ti  zámk  a farbe kontrolky 
na tlačidlác  (G), ktorá by  a mala zmeniť z červenej na zelenú. Zelená farba znamená, že 
koľajnice  ú   rávne zai tené v konektoroc  ISOFIX.  

 
POZNÁMKA: Ak vaše a to nie je vybavené kotvami ISOFIX, základň  je  otrebné inštalovať 
 omoco  bez ečno tnýc   á ov v  úlade    okynmi v ča ti: INŠTALÁCIA ZÁKLADNE DO AUTA 
POMOCOU BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV. 
 

INŠTALÁCIA ZÁKLADNE DO AUTA POMOCOU BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV 

1. Umí tite základň  do a ta, na tavte  edadlo (E) tak, aby te ne  rilie alo k  edadl , a  o  ňte 
 o čo najďalej dozad  k o eradl  (obr. 14). 

2. Horná ča ť  á   by mala  rec ádzať  tredom ramena a  r dníka v obla ti  r dnej ko ti 
dieťaťa. S odnú ča ť bez ečno tné o  á    reložte  od o ierko  r ky do   odné o vodítka 
bez ečno tné o  á   (D) (obr. 15). 

3. Hornú a dolnú ča ť  á    reložte v mie te   evnenia  od o ierko  r ky, v   odnej vodiacej 
lište bez ečno tné o  á   (D) na dr  ej  trane  edadla (obr. 15).  

4. Za nite bez ečno tný  á .  
 

ODSTRÁNENIE SEDADLA A ZÁKLADNE S SYSTÉMOM ISOFIX 

• Stlačte tlačidlá zámk  koľajnice  y tém  ISOFIX (G) na oboc   tranác   edadla. 

• Odo nite koľajnice  y tém  ISOFIX (F) z  áčikov ISOFIX.  

• Za úvajte koľajnice  y tém  ISOFIX (F) do základne  edadla (E), aby  te ic   kryli a zai tili.  
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SLOVENČINA 
ODSTRÁNENIE POČASIA SEDADLA 

• Za  ňte koľajnice  y tém  ISOFIX (F) do základne  edadla (E), aby boli  kryté a zai tené. 

• Odkle nite  atentky a   c é zi  y, ktoré   evň jú  oťa  k o eradl  (C)  edadla a základni 

 edadla (E). 

• Od tráňte  oťa  zo  edadla (E), o eradla (C) a o ierky  lavy (A) na účely či tenia alebo 

 rania.  

 

ČISTENIE A ÚDRŽBA 

1. Čalúnenie by  a malo  rať r čne  ri te lote do 30 °C,  ričom  a  mú  o žívať iba jemné 
či tiace  ro triedky.  

2. Ne  šte v   šičke.  
3. Neod treď jte.  
4. Ne o žívajte  ilné či tiace  ro triedky (na r. bielidlo).  
5. Čalúnenie neže lite.  
6. Pla tové ča ti  edadla možno či tiť mäkko , vl ko   andričko  namočeno  v mydlovej vode.  
7. Nevy tav jte výrobok dl odobém   riamem   lnečném  žiareni .  

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

V zá jme oc rany životné o  ro tredia, keď výrobok  ž ne o žívate, zlikvid jte  o v  rí l šnom 
zariadení na likvidáci  od ad  v  úlade   mie tnymi  red i mi. 
 

OBMEDZENIA ZÁRUKY 

Zár ka  a nevzťa  je na  oškodenie alebo  trat  jednotlivýc  kom onentov v dô ledk   ád , 
odierania, ne  rávnej montáže alebo  o žívania v roz ore    okynmi. 
 
 
 
 
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα προϊόν της μάρκας Kidwell.  
Προτεραιότητά μας είναι η ασφάλεια του παιδιού και η δημιουργία όμορφων αναμνήσεων.  
Εάν έχετε οποιαδήποτε απορία, παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας στη διεύθυνση ηλεκτρονικού 
ταχυδρομείου:  
bok@kidwell.eu  
 
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες και ακολουθήστε τις. Σκοπός των 
οδηγιών είναι να σας παρέχουν πληροφορίες σχετικά με τον σωστό και ασφαλή τρόπο χρήσης του 
προϊόντος. Αφού συναρμολογήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι όλες οι λειτουργίες λειτουργούν 
σωστά και ότι είναι ασφαλισμένες σύμφωνα με τις οδηγίες. Η μη τήρηση των οδηγιών που 
περιέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.  
 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Μην ξεχάσετε να αφαιρέσετε και να πετάξετε όλα τα στοιχεία της συσκευασίας που 
συνοδεύουν το προϊόν, ώστε να μην παραμείνουν στην εμβέλεια των παιδιών (π.χ. κομμάτια 
χαρτονιού, μεμβράνες κ.λπ.). Αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει κίνδυνο τραυματισμού, π.χ. 
κίνδυνο πνιγμού. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! 
ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
• Συνιστώμενο ύψος παιδιού 100 - 150 cm (3 - 12 ετών).  

ΕΛΛΗΝΙΚΆ 
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ 
• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν ξεκινήσετε τη συναρμολόγηση του 

καθίσματος, καθώς η λανθασμένη συναρμολόγηση μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο.  

• Τα σκληρά στοιχεία και τα πλαστικά μέρη του συστήματος συγκράτησης για παιδιά 
πρέπει να τοποθετηθούν και να εγκατασταθούν με τέτοιο τρόπο, ώστε υπό 
κανονικές συνθήκες χρήσης του οχήματος να μην μπορούν να παγιδευτούν από 
το συρόμενο κάθισμα ή τις πόρτες του οχήματος.  

• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας στο κάθισμα χωρίς επίβλεψη.  

• Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να τοποθετείται μόνο με την πρόσοψη προς την 
κατεύθυνση της πορείας. 

• Το κάθισμα δεν πρέπει να τοποθετείται με την πλάτη προς τα πίσω σε καθίσματα 
που είναι εξοπλισμένα με ενεργό μπροστινό αερόσακο, καθώς αυτό ενέχει 
κίνδυνο. Σε περίπτωση τοποθέτησης του καθίσματος στο μπροστινό κάθισμα του 
αυτοκινήτου, πρέπει να απενεργοποιήσετε τον αερόσακο.  

• Το κάθισμα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για την ασφάλεια του παιδιού στο 
όχημα και δεν προορίζεται για οικιακή χρήση.  

• Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα αν οι ζώνες ασφαλείας (3 σημείων) δεν είναι 
σωστά δεμένες ή είναι στραβωμένες.  

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι ζώνες που συγκρατούν τη συσκευή συγκράτησης στο 
όχημα είναι τεντωμένες, ώστε οι ζώνες συγκράτησης του παιδιού να είναι 
προσαρμοσμένες στο σώμα του και να μην είναι στριμμένες.  

• Είναι σημαντικό να βεβαιωθείτε ότι όλες οι ζώνες ασφαλείας περνούν χαμηλά, 
ώστε η λεκάνη να συγκρατείται σταθερά.  

• Συνιστάται να αντικαταστήσετε τη συσκευή εάν έχει υποστεί έντονη καταπόνηση 
κατά τη διάρκεια ατυχήματος.  

• Μην συνεχίζετε να χρησιμοποιείτε το κάθισμα αν, ως αποτέλεσμα ενός 
ατυχήματος, οποιοδήποτε από τα μέρη του έχει υποστεί ζημιά ή έχει χαλαρώσει.  

• Δεν συνιστάται η χρήση καθισμάτων για περισσότερο από 5 χρόνια από την 
ημερομηνία κατασκευής, καθώς ορισμένες ιδιότητες του προϊόντος ενδέχεται να 
αλλάξουν (π.χ. λόγω γήρανσης του πλαστικού).  

• Πρέπει να τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες εγκατάστασης που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή μαζί με τη συσκευή. Οποιαδήποτε μετατροπή ή τροποποίηση της 
συσκευής, καθώς και η εγκατάσταση πρόσθετων στοιχείων χωρίς την έγκριση της 
αρμόδιας αρχής, ενδέχεται να ενέχουν κίνδυνο.  

• Σε περίπτωση οποιασδήποτε τροποποίησης του καθίσματος, η πιστοποίηση θα 
ακυρωθεί. Μόνο ο κατασκευαστής έχει το δικαίωμα να προβαίνει σε αλλαγές στο 
κάθισμα ασφαλείας.  

• Προστατέψτε το κάθισμα από την υπερβολική έκθεση στον ήλιο όταν δεν 
χρησιμοποιείται. Διαφορετικά, μπορεί να ζεσταθεί σε υψηλές θερμοκρασίες και να 
προκαλέσει εγκαύματα στο δέρμα του παιδιού.  

• Σε περίπτωση απότομης πέδησης ή ατυχήματος, άτομα ή αντικείμενα που δεν 
έχουν ασφαλιστεί κατάλληλα μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς στους 
υπόλοιπους επιβάτες του οχήματος. Για το λόγο αυτό, βεβαιωθείτε ότι:  

- όλα τα άτομα στο όχημα έχουν δέσει τις ζώνες ασφαλείας τους  
- οι πλάτες των καθισμάτων του οχήματος είναι ασφαλισμένες  
- όλα τα βαριά ή αιχμηρά αντικείμενα στο όχημα έχουν ασφαλιστεί  
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ 
- το παιδικό κάθισμα που βρίσκεται στο αυτοκίνητο είναι πάντα ασφαλισμένο, 
ακόμη και αν το παιδί δεν βρίσκεται στο κάθισμα.  

• Το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί χωρίς την 
ταπετσαρία.  

• Μην αντικαθιστάτε την ταπετσαρία του καθίσματος με άλλη από αυτή που συνιστά 
ο κατασκευαστής, καθώς αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της συσκευής και 
επηρεάζει τη λειτουργία της.  

• Μην χρησιμοποιείτε άλλα σημεία στήριξης εκτός από αυτά που περιγράφονται 
στις οδηγίες χρήσης και επισημαίνονται στη συσκευή συγκράτησης για παιδιά.  

• Πριν από κάθε ταξίδι, βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα είναι σωστά στερεωμένο.  

• Ακολουθήστε τις οδηγίες που περιέχονται στο εγχειρίδιο σχετικά με τη χρήση των 
συστημάτων ασφαλείας για παιδιά. 

• Δεν επιτρέπεται η χρήση ή η μεταφορά του καθίσματος χωρίς να είναι στερεωμένο 
στο κάθισμα του αυτοκινήτου. 

• Για να αποφύγετε ζημιές, συνιστάται να προσέχετε να μην σφηνώσει το κάθισμα 
μεταξύ σκληρών στοιχείων του οχήματος (πόρτες, οδηγούς καθισμάτων κ.λπ.).  

• Μην τοποθετείτε στο κάθισμα βαριά αντικείμενα, αντικείμενα με αιχμηρές άκρες ή 
άλλα αντικείμενα που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στην ταπετσαρία ή 
να επηρεάσουν τη λειτουργικότητα του καθίσματος. 

• Σε αυτοκίνητα με ταπετσαρία καθισμάτων από ευαίσθητο υλικό (π.χ. δέρμα, 
βελούδο κ.λπ.) ενδέχεται να εμφανιστούν σημάδια φθοράς λόγω της χρήσης του 
καθίσματος. Σε τέτοιες περιπτώσεις, συνιστάται η χρήση προστατευτικών 
υποστρωμάτων (δεν περιλαμβάνονται στο παρόν προϊόν). 

• Για να αποφύγετε τραυματισμούς, βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας βρίσκεται μακριά 
από το σημείο τοποθέτησης. 

• Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν το παιδί υπερβαίνει το καθορισμένο 
βάρος ή ύψος. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κατά την εγκατάσταση έλειπε κάποιο εξάρτημα 
ή κάποια μέρη ήταν κατεστραμμένα. 

• Μην σηκώνετε το προϊόν όταν το παιδί βρίσκεται ακόμα μέσα σε αυτό. 

• Μην τοποθετείτε πάνω στο προϊόν αντικείμενα που μπορεί να θέσουν σε κίνδυνο 
τη σωστή λειτουργία του ή αντικείμενα που μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό 
στο παιδί.  

• Το πίσω κάθισμα είναι το ασφαλέστερο μέρος για την τοποθέτηση του καθίσματος 
αυτοκινήτου.  

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σωστά στερεωμένα και ότι το κάθισμα 
δεν είναι κλειδωμένο από αναδιπλούμενα καθίσματα ή πόρτες.  

• Ελέγχετε τακτικά τις ζώνες ασφαλείας, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στα σημεία 
σύνδεσης, τις ραφές και τους μηχανισμούς ρύθμισης. 

• Αφού εγκαταστήσετε το κάθισμα και δέσετε το παιδί με τη ζώνη, βεβαιωθείτε ότι η 
αγκράφα της ζώνης βρίσκεται στη σωστή θέση, ώστε να εξασφαλίζεται η ασφαλής 
στερέωση. Η αγκράφα πρέπει να βρίσκεται δίπλα στον κάτω οδηγό της ζώνης. 
Εάν η αγκράφα είναι τραβηγμένη εγκάρσια στον κάτω οδηγό της ζώνης και προς 
το κέντρο του καθίσματος, πρέπει να επιλέξετε άλλη θέση για την εγκατάσταση 
του καθίσματος στο αυτοκίνητο.  

• Ο ρόλος του καθίσματος είναι να εξασφαλίζει την ασφάλεια, γι' αυτό συνιστάται να 
το ελέγχετε ακόμη και για τις πιο μικρές ζημιές (π.χ. πτώση στο έδαφος).
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ 
• Ελέγχετε τακτικά όλα τα σημαντικά μέρη του καθίσματος για ζημιές. Βεβαιωθείτε 

ιδιαίτερα ότι όλα τα μηχανικά μέρη λειτουργούν πλήρως.  

• Μην χρησιμοποιείτε λιπαντικά στο προϊόν. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στη 
σωστή λειτουργία του προϊόντος, εκθέτοντας το παιδί σε κίνδυνο. 

• Το παιδί πρέπει να μπαίνει και να βγαίνει από το κάθισμα με τη βοήθεια ενός ενήλικα 
και μόνο από την πλευρά του πεζοδρομίου.  

• Όσο πιο σφιχτά οι ζώνες εφαρμόζουν στο σώμα του παιδιού, τόσο μεγαλύτερο είναι 
το επίπεδο ασφάλειάς του, γι' αυτό αποφύγετε να ντύνετε το παιδί με χοντρά ρούχα 
όταν το μεταφέρετε στο κάθισμα.  

• Κατά τη διάρκεια μακρινών ταξιδιών, κάνετε τακτικά διαλείμματα για να δώσει στο 
παιδί σας την ευκαιρία να κινηθεί αφού το βγάλετε από το κάθισμα.  

• Χρήση στο πίσω κάθισμα: Μετακινήστε το μπροστινό κάθισμα προς τα εμπρός, 
ώστε τα πόδια του παιδιού να μην φτάνουν στο πίσω μέρος του καθίσματος. 

• Σε περίπτωση αμφιβολιών σχετικά με τη χρήση του συστήματος συγκράτησης, 
ανατρέξτε επίσης στις οδηγίες χρήσης του οχήματος.  

• Φυλάξτε τις οδηγίες σχετικά με τη συσκευή συγκράτησης ή τοποθετήστε τις στο 
εγχειρίδιο χρήσης του οχήματος.  

 
ΝΑ ΘΥΜΑΣΤΕ:  
Το κάθισμα εξασφαλίζει την προστασία του παιδιού στο αυτοκίνητο, αλλά η καλύτερη 

προφύλαξη 
είναι η ασφαλής οδήγηση! 
 

ΠΡΟΣΟΧΗ  

Μην χρησιμοποιείτε συσκευές που είναι στραμμένες προς την κατεύθυνση της πορείας εάν 

η ηλικία του παιδιού δεν υπερβαίνει τους 15 μήνες (ανατρέξτε στις οδηγίες). 

 
Τα σχέδια και οι φωτογραφίες είναι μόνο ενδεικτικά. Η πραγματική εμφάνιση του προϊόντος μπορεί 

να διαφέρει από την απεικόνιση στις οδηγίες. 
 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 

• Το κάθισμα αυτοκινήτου i-Size προορίζεται για παιδιά με ύψος 100-150 cm (3-12 ετών).  

• Τοποθετείται με τα άγκιστρα του συστήματος ISOFIX και τη ζώνη ασφαλείας του αυτοκινήτου 

ή μόνο με τη ζώνη ασφαλείας του αυτοκινήτου.  

• Ενισχυμένη κατασκευή και πρόσθετο σύστημα πλευρικής προστασίας SIT 

• 12-βαθμιδωτή ρύθμιση ύψους του προσκέφαλου.  

• Αφαιρούμενη ταπετσαρία.  

• Πληροί τα ευρωπαϊκά πρότυπα ασφαλείας UN R129/03.  

 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ  

A. Ρυθμιζόμενο προσκέφαλο 

B. Επάνω οδηγούς ζωνών ασφαλείας 

F. Πλάτη 

G. Κάτω οδηγούς ζωνών ασφαλείας 
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C. Κάθισμα 

D. Ράγες συστήματος ISOFIX 

E. Κουμπί με ενδεικτική λυχνία για την 

εξαγωγή και το κλείδωμα των ραγών 

του συστήματος ISOFIX 

H. Επιπλέον σύστημα πλευρικής 

προστασίας SIT 

I. Οδηγοί ISOFIX 

ΤΟ ΓΡΑΦΙΚΟ ΑΠΕΙΚΟΝΙΖΕΙ ΤΙΣ ΕΠΙΤΡΕΠΤΕΣ ΘΕΣΕΙΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 
(ΕΙΚ. 16)  

 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ ΜΕ ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΤΟΥ ISOFIX 

1. Πατήστε ταυτόχρονα και από τις δύο πλευρές το κουμπί με την ενδεικτική λυχνία για την 
εξαγωγή και το κλείδωμα των σιδηροτροχιών (G) και εισάγετε τις σιδηροτροχιές του 
συστήματος ISOFIX (F) στις ειδικές υποδοχές ISOFIX του αυτοκινήτου. Εάν είναι 
απαραίτητο και για να διευκολύνετε την τοποθέτηση, χρησιμοποιήστε τους ειδικούς οδηγούς 
ISOFIX (I), σύμφωνα με τις εικόνες 2, 3, 4. Προσέξτε το χαρακτηριστικό κλικ του 
κλειδώματος και το χρώμα της ενδεικτικής λυχνίας στα κουμπιά (G), η οποία θα πρέπει να 
αλλάξει από κόκκινο σε πράσινο. Το πράσινο χρώμα υποδηλώνει ότι οι ράγες έχουν 
κλειδώσει σωστά στις υποδοχές ISOFIX.  

2. Στη συνέχεια, σπρώξτε το κάθισμα έτσι ώστε η πλάτη του να εφάπτεται στην πλάτη του 
καθίσματος του αυτοκινήτου (εικ. 5). 

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το αυτοκίνητο δεν είναι εξοπλισμένο με άγκιστρα ISOFIX, το κάθισμα 
τοποθετείται με τη χρήση των ζωνών ασφαλείας σύμφωνα με τις οδηγίες στο σημείο: 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. 
 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ ΜΕ ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

1. Τοποθετήστε το κάθισμα αυτοκινήτου στο αυτοκίνητο, προσαρμόστε το κάθισμά του (E) έτσι 
ώστε να εφάπτεται στο κάθισμα και σπρώξτε το όσο το δυνατόν πιο κοντά στην πλάτη (εικ. 
6). 

2. Περάστε το πάνω μέρος της ζώνης ασφαλείας του αυτοκινήτου μέσα από τον πάνω οδηγό 
της ζώνης ασφαλείας (B) στο κάθισμα. Το πάνω μέρος της ζώνης πρέπει να περνάει από 
το κέντρο του ώμου και το στήθος, στην περιοχή του στέρνου του παιδιού. Περάστε το κάτω 
μέρος της ζώνης ασφαλείας του αυτοκινήτου κάτω από το υποβραχιόνιο, στον κάτω οδηγό 
της ζώνης ασφαλείας (D) (εικ. 7). 

Απαγορεύεται η 
τοποθέτηση 

1. Μην τοποθετείτε το κάθισμα στο μπροστινό κάθισμα 
όταν ο αερόσακος είναι ενεργοποιημένος. 

2. Τοποθετήστε το μόνο σε αυτοκίνητο που είναι 
εξοπλισμένο με ζώνες ασφαλείας 3 σημείων. 

Επιτρέπεται η 
τοποθέτηση 

Το παιδικό κάθισμα δεν 

πρέπει να τοποθετείται 

σε καθίσματα που δεν 

διαθέτουν ζώνες 

ασφαλείας 3 σημείων. 
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3. Το πάνω και το κάτω μέρος της ζώνης, στο σημείο πρόσδεσης, περάστε κάτω από το 

υποβραχιόνιο, στον κάτω οδηγό της ζώνης ασφαλείας (D) στην άλλη πλευρά του 
καθίσματος (εικ. 7).  

4. Κλείστε τη ζώνη ασφαλείας.  
5. Προσαρμόστε το ύψος του προσκέφαλου (A) στο ύψος του παιδιού, έτσι ώστε το κάτω 

μέρος του προσκέφαλου να βρίσκεται μερικά εκατοστά πάνω από τους ώμους του παιδιού 
(εικ. 9). 

 
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ  ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΘΕΤΗΣ ΠΛΕΥΡΙΚΗΣ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ SIT 

1. Για να τοποθετήσετε το στοιχείο πλευρικής προστασίας (H), πιέστε το κομμένο τμήμα και 
προσαρμόστε το στην άκρη της εσοχής (εικ. 8). Όταν το στοιχείο πλευρικής προστασίας 
είναι σωστά τοποθετημένο, θα είναι σαφώς καλά στερεωμένο στην υποδοχή. 

2. Για να αποσυναρμολογήσετε το στοιχείο πλευρικής προστασίας (H), πιέστε το κομμένο 
τμήμα και τραβήξτε προς τα εσάς. 

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το πρόσθετο σύστημα πλευρικής προστασίας SIT λειτουργεί μόνο όταν είναι σωστά 
τοποθετημένο. Επιτρέπεται η τοποθέτηση και στις δύο πλευρές του καθίσματος. Τοποθετήστε το 
πάντα στην πλευρά του καθίσματος που βρίσκεται πιο κοντά στην πόρτα. 
 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ ΚΕΦΑΛΙΟΥ  

1. Πιέστε και κρατήστε πατημένο το χερούλι ρύθμισης του κεφαλάριου (A).  
2. Προσαρμόστε το ύψος του κεφαλόδεσμου στο ύψος του παιδιού και αφήστε τη λαβή 

ρύθμισης του κεφαλόδεσμου. Κλειδώστε το κεφαλόδεσμο σε ένα από τα 12 διαθέσιμα 
επίπεδα (εικ. 9). 
 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΒΑΣΗΣ – ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΦΟΡΜΑΣ  

1. Ανακλίνετε την πλάτη (C) του καθίσματος προς τα πίσω σε οριζόντια θέση (εικ. 10).  Κατά 
την ανακλίση, θα ακούσετε ήχους αποσυναρμολόγησης. 

2. Αφαιρέστε το σύστημα σύνδεσης της πλάτης (C) από τους γάντζους του καθίσματος (E) 
(εικ. 11).  

 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΜΕ ISOFIX 

1. Πατήστε ταυτόχρονα και από τις δύο πλευρές το κουμπί με την ενδεικτική λυχνία για την 
εξαγωγή και το κλείδωμα των σιδηροτροχιών (G) και εισάγετε τις σιδηροτροχιές του 
συστήματος ISOFIX (F) στις ειδικές αγκράφες ISOFIX του αυτοκινήτου. Εάν είναι 
απαραίτητο και για να διευκολύνετε την τοποθέτηση, χρησιμοποιήστε τους ειδικούς οδηγούς 
ISOFIX (I), σύμφωνα με τις εικόνες 2, 12, 13. Προσέξτε το χαρακτηριστικό κλικ του 
κλειδώματος και το χρώμα της ενδεικτικής λυχνίας στα κουμπιά (G), η οποία θα πρέπει να 
αλλάξει από κόκκινο σε πράσινο. Το πράσινο χρώμα υποδηλώνει ότι οι ράγες έχουν 
ασφαλίσει σωστά στις υποδοχές ISOFIX.  

 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το αυτοκίνητο δεν διαθέτει υποδοχές ISOFIX, η βάση τοποθετείται με τη χρήση 
των ζωνών ασφαλείας σύμφωνα με τις οδηγίες στο σημείο: ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΤΟΥ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. 
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΜΕ ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

1. Τοποθετήστε τη βάση αυτοκινήτου στο αυτοκίνητο, προσαρμόστε το κάθισμα (E) έτσι ώστε 
να εφάπτεται στο κάθισμα και σπρώξτε το όσο το δυνατόν πιο κοντά στην πλάτη (εικ. 14). 

2. Το άνω μέρος της ζώνης πρέπει να περνάει από το κέντρο του ώμου και το στήθος, στην 
περιοχή του στέρνου του παιδιού. Περάστε το κάτω μέρος της ζώνης ασφαλείας κάτω από 
το υποβραχιόνιο, στον κάτω οδηγό της ζώνης ασφαλείας (D) (εικ. 15). 

3. Το πάνω και το κάτω μέρος της ζώνης, στο σημείο πρόσδεσης, περάστε κάτω από το 
υποβραχιόνιο, στον κάτω οδηγό της ζώνης ασφαλείας (D) στην άλλη πλευρά του 
καθίσματος (εικ. 15).  

4. Κλείστε τη ζώνη ασφαλείας.  
 

ΑΠΟΜΟΝΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΜΕ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ISOFIX 

• Πιέστε τα κουμπιά ασφάλισης των σιδηροτροχιών του συστήματος ISOFIX (G) και στις δύο 
πλευρές του καθίσματος. 

• Αποσυνδέστε τις ράγες του συστήματος ISOFIX (F) από τους συνδετήρες ISOFIX.  

• Εισάγετε τις ράγες του συστήματος ISOFIX (F) στη βάση του καθίσματος (E) για να τις 
κρύψετε και να τις ασφαλίσετε.  

 

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΤΑΠΕΤΣΑΡΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ 

• Σπρώξτε τις ράγες του συστήματος ISOFIX (F) στη βάση του καθίσματος (E) για να τις 

κρύψετε και να τις ασφαλίσετε. 

• Αποσυνδέστε τα κουμπιά και το βέλκρο που συγκρατούν την ταπετσαρία στο πίσω μέρος 

(C) του καθίσματος και στο κάθισμα (E). 

• Αφαιρέστε την επένδυση από το κάθισμα (E), την πλάτη (C) και το προσκέφαλο (A) για να 

την καθαρίσετε ή να την πλύνετε.  

 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

1. Η ταπετσαρία πρέπει να πλένεται στο χέρι σε θερμοκρασία έως 30°C, χρησιμοποιώντας 
αποκλειστικά απαλά απορρυπαντικά.  

2. Μην το στεγνώνετε σε στεγνωτήριο.  
3. Μην το στύβετε.  
4. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά (π.χ. λευκαντικά).  
5. Μην σιδερώνετε την ταπετσαρία.  
6. Τα πλαστικά μέρη του καθίσματος μπορούν να καθαριστούν με ένα μαλακό, υγρό πανί 

εμποτισμένο με νερό και σαπούνι.  
7. Μην εκθέτετε το προϊόν σε παρατεταμένη, άμεση έκθεση στον ήλιο.  

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 

Για το καλό του περιβάλλοντος, όταν σταματήσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, παρακαλούμε να 
το απορρίψετε σε κατάλληλο χώρο αποκομιδής απορριμμάτων, σύμφωνα με την τοπική 
νομοθεσία. 
 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

Η εγγύηση δεν καλύπτει τη φθορά ή την απώλεια μεμονωμένων εξαρτημάτων λόγω πτώσης, 
τριβής, λανθασμένης συναρμολόγησης ή χρήσης που δεν συμμορφώνεται με τις οδηγίες.
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УКРАЇНСЬКА 
Дякуємо за придбання продукту бренду Kidwell.  
Нашим пріоритетом є безпека дитини та створення прекрасних спогадів.  
У разі виникнення будь-яких питань, будь ласка, звертайтеся за електронною адресою:  
bok@kidwell.eu  
 
Будь ласка, уважно прочитайте наведену нижче інструкцію та дотримуйтесь її вказівок. 
Мета інструкції – надати інформацію про те, як правильно та безпечно користуватися 
продуктом. Після складання продукту переконайтеся, що всі функції працюють належним 
чином і захищені відповідно до рекомендацій інструкції. Недотримання інструкцій, 
наведених у цій інструкції, може призвести до серйозних травм.  
 
ВАЖЛИВО: Не забудьте видалити та викинути всі елементи упаковки, які були додані до 
продукту, щоб вони не залишалися в межах досяжності дитини (в тому числі елементи 
картону, плівки тощо). Це може спричинити ризик травмування, наприклад, небезпеку 
задушення. 

 
ВАЖЛИВО! 

ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПЕРЕГЛЯДУ В МАЙБУТНЬОМУ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
• Рекомендований зріст дитини 100–150 см (3–12 років).  

• Уважно ознайомтеся з інструкцією перед початком монтажу сидіння, 
неправильний монтаж може спричинити небезпеку.  

• Тверді елементи та пластикові деталі дитячого утримуючого пристрою слід 
розміщувати та встановлювати таким чином, щоб за нормальних умов 
експлуатації автомобіля вони не могли застрягнути під рухомим сидінням 
або дверима автомобіля.  

• Ніколи не залишайте дитину в кріслі без нагляду.  

• Автокрісло слід встановлювати виключно обличчям до напрямку руху. 

• Сидіння не можна встановлювати спиною до напрямку руху на сидіннях, 
обладнаних активною передньою подушкою безпеки, оскільки це може 
становити небезпеку. У разі встановлення сидіння на передньому сидінні 
автомобіля подушку безпеки слід вимкнути.  

• Сидіння може використовуватися виключно для захисту дитини в 
транспортному засобі, воно не призначене для використання в домашніх 
умовах.  

• Не використовуйте автокрісло, якщо ремені безпеки (3-точкове) не 
застебнуті правильно або перекошені.  

• Переконайтеся, що всі ремені, які кріплять утримуючий пристрій до 
автомобіля, натягнуті, щоб ремені, що утримують дитину, були пристосовані 
до її статури і не були скручені.  

• Важливо переконатися, що всі поясні ремені проходять низько, щоб таз був 
міцно зафіксований.  

• Рекомендується замінити пристрій, якщо він зазнав сильних навантажень під 
час аварії.  

• Не слід продовжувати використовувати автокрісло, якщо в результаті аварії 
будь-яка з його частин була пошкоджена або ослаблена.  

• Не рекомендується використовувати автокрісла довше 5 років з дати 
виробництва, оскільки деякі властивості продукту можуть змінитися 
(наприклад, через старіння пластику).  
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• Необхідно суворо дотримуватися інструкцій з установки, наданих 

виробником разом з пристроєм. Будь-які переробки та модифікації 
пристрою, а також установка додаткових елементів без згоди органу, що 
видає сертифікат, можуть становити небезпеку.  

• У разі будь-яких модифікацій автокрісла сертифікація буде анульована. 
Тільки виробник має право вносити зміни в автокрісло.  

• Захищайте автокрісло від надмірного впливу сонячних променів, коли воно 
не використовується. В іншому випадку воно може нагрітися до високих 
температур і спричинити опіки шкіри дитини.  

• У разі різкого гальмування або аварії люди або предмети, які не були 
належним чином закріплені, можуть стати причиною травм інших пасажирів 
автомобіля. З цієї причини слід переконатися, що:  

- всі особи в транспортному засобі пристебнули ремені безпеки;  
- спинки сидінь автомобіля заблоковані;  
- всі важкі або гострі предмети в автомобілі були закріплені;  
- дитяче крісло в автомобілі завжди закріплене, навіть якщо дитина не 
сидить у ньому.  

• Автокрісло не можна використовувати без оббивки.  

• Не слід замінювати оббивку сидіння іншою, ніж рекомендована виробником, 
оскільки вона є невід'ємною частиною пристрою, що впливає на його 
функціонування.  

• Не використовуйте інші опорні точки контакту, крім тих, що описані в 
інструкції з експлуатації та позначені на пристрої для утримання дітей.  

• Перед кожною поїздкою слід перевірити, чи правильно закріплено 
автокрісло.  

• Дотримуйтесь вказівок, наведених в інструкції, щодо використання систем 
безпеки для дітей. 

• Не можна використовувати або перевозити сидіння, не закріпивши його на 
сидінні автомобіля. 

• Щоб уникнути пошкоджень, рекомендується стежити, щоб автокрісло не 
застрягло між твердими елементами автомобіля (двері, напрямні сидіння 
тощо).  

• Не слід класти на сидіння важкі предмети, предмети з гострими краями або 
будь-які інші предмети, які можуть пошкодити оббивку або порушити 
функціональність сидіння. 

• В автомобілях з оббивкою сидінь з делікатного матеріалу (наприклад, шкіра, 
велюр тощо) можуть з'явитися сліди зносу, спричинені використанням 
автокрісла. У таких випадках рекомендується використовувати захисні 
підкладки (вони не входять до комплекту цього виробу). 

• Щоб уникнути травм, переконайтеся, що дитина знаходиться подалі від 
місця установки. 

• Припиніть використання продукту, коли дитина перевищить встановлену 
вагу або зріст. 

• Не використовуйте виріб, якщо під час монтажу бракувало будь-якого 
елемента або деякі деталі були пошкоджені. 

• Не піднімайте виріб, коли дитина все ще знаходиться в ньому.
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• Не кладіть на виріб предмети, які можуть загрожувати його нормальному 

функціонуванню, або предмети, які можуть завдати шкоди дитині.  

• Заднє сидіння є найбезпечнішим місцем для встановлення автокрісла в 
автомобілі.  

• Переконайтеся, що всі елементи закріплені належним чином, а автокрісло не 
затиснуте складаними сидіннями або дверима.  

• Необхідно періодично перевіряти ремені безпеки, звертаючи особливу увагу на 
місця з'єднання, шви та регулювальні пристрої. 

• Після встановлення автокрісла та пристібання дитини ременем переконайтеся, 
що застібка ременя знаходиться у правильному положенні, що гарантує 
надійне кріплення. Застібка повинна знаходитися поруч із нижньою 
направляючою ременя. Якщо застібка втягнута поперек нижньої направляючої 
ременя та всередину автокрісла, слід вибрати інше місце для встановлення 
автокрісла в автомобілі.  

• Завданням автокрісла є забезпечення безпеки, тому рекомендується 
проводити перевірку навіть у разі найменших пошкоджень (наприклад, падіння 
на землю). 

• Регулярно перевіряйте всі важливі елементи автокрісла на наявність 
пошкоджень. Особливо переконайтеся, що всі механічні частини повністю 
функціональні.  

• Не використовуйте будь-які мастила на виробі. Це може призвести до 
порушення нормального функціонування виробу, що означає небезпеку для 
дитини. 

• Дитина повинна сідати та виходити з автокрісла за допомогою дорослого і 
виключно з боку тротуару.  

• Чим щільніше ремені прилягають до тіла дитини, тим вищий рівень її безпеки, 
тому уникайте одягати дитину в товстий одяг під час перевезення в автокріслі.  

• Під час тривалих поїздок слід регулярно робити зупинки, щоб дитина могла 
розім'ятися після виймання з автокрісла.  

• Використання на задньому сидінні: Посуньте переднє сидіння вперед 
настільки, щоб дитина не дотягувалася ногами до спинки переднього сидіння. 

• У разі сумнівів щодо використання утримувального пристрою, зверніться за 
інформацією до інструкції з експлуатації автомобіля.  

• Інструкції щодо використання утримуючого пристрою слід зберегти або 
помістити в інструкцію з експлуатації автомобіля.  

 
ПАМ'ЯТАЙТЕ:  
Дитяче крісло забезпечує захист дитини в автомобілі, але найкращим запобіжним 
заходом є безпечна їзда! 
 

УВАГА  

Не використовуйте пристрої, спрямовані вперед, якщо вік дитини не перевищує 15 

місяців (див. інструкцію). 
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Малюнки та фотографії мають виключно ілюстративний характер. Фактичний вигляд 

продукту може відрізнятися від зображення в інструкції. 
 

ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОДУКТУ 

• Автомобільне крісло i-Size призначене для дітей зростом 100-150 см (3-12 років).  

• Монтаж за допомогою кріплень системи ISOFIX та ременя безпеки або самого ременя 

безпеки.  

• Посилена конструкція та додаткова система бічного захисту SIT 

• 12-ступеневе регулювання висоти підголівника.  

• Знімний чохол.  

• Відповідає європейським стандартам безпеки UN R129/03.  

 

ОПИС АВТОКРІСЛА  

A. Регульований підголівник 

B. Верхні напрямні ременів безпеки 

C. Спинка 

D. Нижні направляючі ременів безпеки 

E. Сидіння 

F. Рейки системи ISOFIX 

G. Кнопка з індикатором для висунення 

та блокування рейок системи ISOFIX 

H. Додаткова система бічного захисту 

SIT 

I. Направляючі ISOFIX 

ГРАФІКА ПОКАЗУЄ ДОЗВОЛЕНІ МІСЦЯ МОНТАЖУ КРІСЛА (РИС. 16) 

 

 

МОНТАЖ АВТОКРІСЛА В АВТОМОБІЛІ ЗА ДОПОМОГОЮ ISOFIX 

1. Одночасно натисніть з обох боків кнопку з індикатором для висунення та блокування 
рейок (G) і вставте рейки системи ISOFIX (F) у спеціальні кріплення ISOFIX в 
автомобілі. За необхідності та для полегшення монтажу використовуйте спеціальні 
напрямні ISOFIX (I) відповідно до рис. 2, 3, 4. Зверніть увагу на характерний звук 
блокування та колір індикатора на кнопках (G), який повинен змінитися з червоного на 
зелений. Зелений колір означає, що рейки правильно зафіксовані в кріпленнях 
ISOFIX.  

2. Потім присуньте сидіння так, щоб його спинка прилягала до спинки сидіння автомобіля 
(рис. 5). 

 

Монтаж 
дозволено 

Монтаж 
заборонений 

1. Не встановлюйте дитяче крісло на 
передньому сидінні, якщо подушка безпеки 
активована. 

2. Встановлюйте лише в автомобілі, який 
обладнаний 3-точковими ременями безпеки. 

Дитяче автокрісло 

заборонено встановлювати 

на сидіння, які не 

обладнані триточковими 

ременями безпеки. 



 

90 

УКРАЇНСЬКА 
УВАГА: Якщо автомобіль не обладнаний кріпленнями системи ISOFIX, автокрісло 
встановлюється за допомогою ременів безпеки відповідно до пункту в інструкції: 
ВСТАНОВЛЕННЯ АВТОКРІСЛА В АВТОМОБІЛІ ЗА ДОПОМОГОЮ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ. 
 

МОНТАЖ КРІСЛА В АВТОМОБІЛІ ЗА ДОПОМОГОЮ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ 

1. Встановіть автокрісло в автомобіль, відрегулюйте його сидіння (E) так, щоб воно 
прилягало до сидіння, і максимально притисніть до спинки (рис. 6). 

2. Протягніть верхню частину ременя безпеки через верхню направляючу ременя 
безпеки (B) в автокріслі. Верхня частина ременя повинна проходити через середину 
плеча і грудну клітку в області грудини дитини. Нижню частину ременя безпеки 
протягніть під підлокітником, в нижній направляючій ременя безпеки (D) (рис. 7). 

3. Верхню і нижню частини ременя в місці кріплення просуньте під підлокітником, в 
нижній направляючій ременя безпеки (D) з іншого боку сидіння (рис. 7).  

4. Застебніть ремінь безпеки.  
5. Відрегулюйте висоту підголівника (A) відповідно до зросту дитини таким чином, щоб 

нижня частина підголівника знаходилася на кілька сантиметрів вище плечей дитини 
(рис. 9). 

 

МОНТАЖ І ДЕМОНТАЖ  ДОДАТКОВОЇ СИСТЕМИ БОКОВОГО ЗАХИСТУ SIT 

1. Щоб встановити елемент бічного захисту (H), натисніть на виріз і припасуйте його до 
краю виїмки (рис. 8). Коли елемент бічного захисту буде правильно встановлений, він 
буде чітко зафіксований в гнізді. 

2. Щоб демонтувати встановлений елемент бічного захисту (H), натисніть на надрізану 
частину і потягніть до себе. 

 
УВАГА: 
Додаткова система бічного захисту SIT працює тільки тоді, коли вона правильно 
встановлена. Допускається монтаж з обох боків автокрісла. Завжди встановлюйте її з боку 
автокрісла, найближчого до дверей. 
 

РЕГУЛЮВАННЯ ВИСОТИ ПІДГОЛОВНИКА  

1. Натисніть і утримуйте ручку регулювання підголівника (A).  
2. Відрегулюйте висоту підголівника відповідно до зросту дитини і відпустіть ручку 

регулювання підголівника. Зафіксуйте підголівник на одному з 12 доступних рівнів 
(рис. 9). 

 

ФУНКЦІЯ ПІДСТАВКИ – ДЕМОНТАЖ СПИНКИ  

1. Відхиліть спинку (C) крісла назад у горизонтальне положення (рис. 10).  Під час 
відхилення ви почуєте звуки демонтажу. 

2. Вийміть систему, що з'єднує спинку (C) з кріпленнями сидіння (E) (рис. 11).  
 

МОНТАЖ АВТОМОБІЛЬНОЇ ПІДСТАВКИ ЗА ДОПОМОГОЮ ISOFIX 

1. Одночасно натисніть з обох боків кнопку з індикатором для висунення та блокування 
рейок (G) і вставте рейки системи ISOFIX (F) у спеціальні кріплення ISOFIX в 
автомобілі. За необхідності та для полегшення монтажу використовуйте спеціальні 
напрямні ISOFIX (I) відповідно до рис. 2, 12, 13. Зверніть увагу на характерний 
клацання блокування та колір індикатора на кнопках (G), який повинен змінитися з 
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червоного на зелений. Зелений колір означає, що рейки правильно зафіксовані в 
кріпленнях ISOFIX.  

 
УВАГА: Якщо автомобіль не обладнаний кріпленнями системи ISOFIX, підставку 
встановлюють за допомогою ременів безпеки відповідно до пункту в інструкції: 
ВСТАНОВЛЕННЯ АВТОМОБІЛЬНОЇ ПІДСТАВКИ ЗА ДОПОМОГОЮ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ. 

МОНТАЖ АВТОМОБІЛЬНОЇ ПІДСТАВКИ ЗА ДОПОМОГОЮ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ 

1. Вставте автомобільну підставку в автомобіль, відрегулюйте сидіння (E) так, щоб воно 
прилягало до крісла, і максимально притисніть його до спинки (рис. 14). 

2. Верхня частина ременя повинна проходити через середину плеча і грудну клітку в 
області грудини дитини. Нижню частину ременя безпеки просуньте під підлокітником, 
в нижній направляючій ременя безпеки (D) (рис. 15). 

3. Верхню і нижню частини ременя в місці кріплення просуньте під підлокітником, в 
нижній направляючій ременя безпеки (D) з іншого боку сидіння (рис. 15).  

4. Застебніть ремінь безпеки.  
 

ДЕМОНТАЖ КРІСЛА ТА ОПОРИ З СИСТЕМОЮ ISOFIX 

• Натисніть кнопки блокування рейок системи ISOFIX (G) з обох боків сидіння. 

• Від'єднайте рейки системи ISOFIX (F) від кріплень ISOFIX.  

• Вставте рейки системи ISOFIX (F) в основу сидіння (E), щоб приховати та зафіксувати 
їх.  

 

ЗНІМАННЯ ОББИВКИ СИДІННЯ 

• Вставте рейки системи ISOFIX (F) в основу сидіння (E), щоб приховати та 

зафіксувати їх. 

• Від'єднайте кнопки та липучки, що кріплять оббивку до спинки (C) сидіння та сидіння 

(E). 

• Зніміть оббивку з сидіння (E), спинки (C) і підголівника (A) для чищення або прання.  

 

ЧИСТКА ТА ДОГЛЯД 

1. Оббивку слід прати вручну при температурі до 30°C, використовуючи виключно делікатні миючі 
засоби.  

2. Не сушіть в автоматичній сушарці.  
3. Не можна віджимати.  
4. Не можна використовувати сильні миючі засоби (наприклад, відбілювачі).  
5. Не можна прасувати оббивку.  
6. Пластикові частини крісла можна чистити м'якою вологою ганчіркою, змоченою водою з милом.  

7. Не слід піддавати виріб тривалому прямому впливу сонячних променів.  

НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ 

З метою захисту навколишнього середовища, після припинення використання продукту, просимо 
утилізувати його у відповідному місці для відходів, відповідно до місцевого законодавства.

 

ОБМЕЖЕННЯ ГАРАНТІЇ 

Гарантія не поширюється на пошкодження або втрату окремих елементів внаслідок падіння, стирання, 
неправильного монтажу, використання, що не відповідає інструкції.
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 العربية
.  Kidwellشكراً لكم على شراء منتج   

سلامة طفلك وخلق ذكريات جميلة. أولويتنا هي   

 إذا كان لديك أي أسئلة، يرجى الاتصال بنا على:  

bok@kidwell.eu  

 

. الغرض من هذه التعليمات هو توفير معلومات حول كيفية استخدام المنتج بشكل صحيح وآمن.  واتباعهابعناية    التالية يرجى قراءة التعليمات  
تباع التعليمات  بعد تجميع المنتج، يرجى التأكد من أن جميع الوظائف تعمل بشكل صحيح وأنها مثبتة بشكل آمن وفقًا للتعليمات. قد يؤدي عدم ا

إلى إصابات خطيرة.  هذا الدليل الواردة في   

 

والتخلص منها بحيث لا تكون في متناول الأطفال )بما في ذلك الورق المقوى والأغشية المرفقة مع المنتج إزالة جميع مواد التغليف تذكر ام: ه
. الاختناقالبلاستيكية وما إلى ذلك(. فقد يتسبب ذلك في خطر الإصابة، مثل خطر   

 

 هام!

 احتفظ به للرجوع إليه في المستقبل
ير تحذ  

 سنة(.   12-3سم )   150- 100الطول الموصى به للطفل  •

 اقرأ التعليمات بعناية قبل تثبيت المقعد، حيث أن التثبيت غير الصحيح قد يتسبب في خطر.   •

أن تعلق في المقعد    يجب وضع العناصر الصلبة والأجزاء البلاستيكية لنظام تثبيت الأطفال وتركيبها بطريقة لا يمكن •
 المنزلق أو باب السيارة في ظروف التشغيل العادية للسيارة.  

 لا تترك طفلك دون مراقبة في المقعد.   •

 يجب تركيب مقعد السيارة في الاتجاه الأمامي فقط.  •

يجب عدم تركيب المقعد في وضع مواجه للخلف على المقاعد المزودة بوسادة هوائية أمامية نشطة، لأن ذلك يشكل  •
 خطرًا. إذا تم تركيب المقعد في المقعد الأمامي للسيارة، فيجب تعطيل الوسادة الهوائية. 

 لاستخدام المنزلي.  لا يجوز استخدام مقعد السيارة إلا لتأمين الطفل في السيارة؛ فهو غير مخصص ل •

 لا تستخدم المقعد إذا لم تكن أحزمة الأمان )ثلاثية النقاط( مربوطة بشكل صحيح أو كانت ملتوية.  •

لتناسب   • الطفل مضبوطة  تثبت  التي  الأحزمة  السيارة مشدودة، وأن  المقعد في  تثبت  التي  أن جميع الأحزمة  تأكد من 
 جسمه، وأن الأحزمة غير ملتوية. 

 كد من أن جميع أحزمة الحضن موضوعة في موضع منخفض بحيث يتم تثبيت الحوض بإحكام.  من المهم التأ •

 يوصى باستبدال الجهاز إذا تعرض لضغط شديد أثناء حادث.  •

 لا تستمر في استخدام المقعد إذا تعرضت أي من أجزائه للتلف أو الترخي نتيجة لحادث.   •

ات من تاريخ التصنيع، حيث قد تتغير بعض خصائص المنتج )على  سنو 5لا ينُصح باستخدام مقاعد السيارة لأكثر من  •
 تقادم البلاستيك(.  بسبب سبيل المثال، 

يجب اتباع تعليمات التثبيت المرفقة مع الجهاز من قبل الشركة المصنعة بدقة. قد تشكل أي تعديلات أو تغييرات على   •
 د، خطرًا.  الجهاز، وكذلك تركيب مكونات إضافية دون موافقة سلطة الاعتما

 أي تعديلات على مقعد السيارة ستؤدي إلى إبطال الشهادة. يحق للجهة المصنعة فقط إجراء تغييرات على مقعد السيارة.   •

احمِ مقعد السيارة من أشعة الشمس المفرطة عند عدم استخدامه. وإلا، فقد ترتفع درجة حرارته إلى درجات عالية وتسبب  •
 حروقاً لجلد طفلك.  

لم يتم تثبيتها بشكل صحيح في إصابة  الأشخاص أو الأشياء التي  قد تتسبب  في حالة الكبح المفاجئ أو وقوع حادث،   •
 الركاب الآخرين في السيارة. لهذا السبب، تأكد من:  

جميع الأشخاص في السيارة يرتدون أحزمة الأمان؛  -  
أن تكون ظهور مقاعد السيارة مقفلة؛   -  
ء الثقيلة أو ذات الحواف الحادة في السيارة؛  تثبيت جميع الأشيا -  
مقعد السيارة في السيارة مؤمن دائمًا، حتى إذا لم يكن الطفل جالسًا عليه.   -  

 لا يجب استخدام مقعد السيارة بدون التنجيد.  •
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جهاز ويؤثر لا تستبدل تنجيد المقعد بأي شيء آخر غير الموصى به من قبل الشركة المصنعة، لأنه جزء لا يتجزأ من ال •

 على أدائه.  

لا تستخدم أي نقاط تلامس أخرى لتحمل الأوزان غير تلك الموضحة في دليل المستخدم والمحددة على جهاز تثبيت   •
 الأطفال.  

 قبل كل رحلة، تحقق من أن المقعد مثبت بشكل صحيح.  •

 باستخدام أنظمة تثبيت الأطفال. اتبع الإرشادات الواردة في الدليل فيما يتعلق  •

 لا تستخدم المقعد أو تنقله دون تثبيته في مقعد السيارة.  •

 لتجنب التلف، احرص على عدم حشر المقعد بين الأجزاء الصلبة في السيارة )الأبواب، قضبان المقاعد، إلخ(.   •

 المقعد على المقعد.  لا تضع أشياء ثقيلة أو حادة أو أي أشياء أخرى قد تتلف التنجيد أو تضعف وظائف •

التآكل   • المفروشات المصنوعة من مواد حساسة )مثل الجلد والقطيفة وغيرها(، قد تظهر علامات  السيارات ذات  في 
 نتيجة استخدام المقعد. في مثل هذه الحالات، يوصى باستخدام وسادات واقية )غير مرفقة مع هذا المنتج(.

 عن منطقة التثبيت.لتجنب الإصابة، تأكد من بقاء طفلك بعيدًا  •

 توقف عن استخدام المنتج عندما يتجاوز طفلك الوزن أو الطول المحدد. •

 لا تستخدم المنتج إذا كانت هناك أي أجزاء مفقودة أو تالفة أثناء التركيب.  •

 لا ترفع المنتج بينما لا يزال طفلك بداخله.  •

 ررًا لطفلك.  لا تضع أي أشياء على المنتج قد تتداخل مع عمله السليم أو تسبب ض  •

 المقعد الخلفي هو المكان الأكثر أماناً لتركيب مقعد السيارة في السيارة.   •

 تأكد من تثبيت جميع المكونات بشكل صحيح وأن مقعد السيارة غير محصور بين المقاعد القابلة للطي أو الأبواب.   •

 مات وأجهزة الضبط. افحص أحزمة الأمان بشكل دوري، مع إيلاء اهتمام خاص لنقاط التوصيل واللحا •

التثبيت  • الموضع الصحيح لضمان  المقعد وتأمين طفلك بحزام الأمان، تأكد من أن مشبك حزام الأمان في  بعد تثبيت 
الآمن. يجب أن يكون المشبك بجوار دليل حزام الأمان السفلي. إذا تم سحب المشبك عبر دليل حزام الأمان السفلي إلى  

 السيارة.   منتصف المقعد، فاختر موقعاً آخر لتثبيت المقعد في

السلامة، لذا يوصى بفحصه للتأكد من عدم وجود أي تلف ولو بسيط )على سبيل ضمان  الغرض من مقعد السيارة هو   •
 المثال، إذا سقط على الأرض(. 

للتأكد من عدم وجود أي تلف. تأكد بشكل خاص من أن جميع   • المقعد  افحص بانتظام جميع الأجزاء ذات الصلة من 
 تعمل بشكل كامل.  الأجزاء الميكانيكية 

قد   • مما  للمنتج،  السليم  الأداء  إعاقة  إلى  فقد يؤدي ذلك  المنتج.  مواد تشحيم على  أي  لخطر  يعرض  لا تستخدم  طفلك 
 الإصابة.

 يجب أن يساعد شخص بالغ طفلك على الجلوس في المقعد والنهوض منه، ويجب أن يتم ذلك من جانب الرصيف فقط.   •

امًا على جسم طفلك، زاد مستوى أمانه، لذا تجنب ارتداء طفلك ملابس سميكة عند نقله  كلما كان حزام الأمان أكثر إحك •
 في المقعد.  

 خذ استراحات منتظمة أثناء الرحلات الطويلة لإعطاء طفلك فرصة للتحرك بعد إخراجه من مقعد السيارة.   •

 الطفل إلى ظهر المقعد الأمامي. الاستخدام في المقعد الخلفي: حرك المقعد الأمامي للأمام بحيث لا تصل أقدام  •

 إذا كانت لديك أي شكوك حول استخدام نظام التثبيت، يرجى الرجوع إلى تعليمات تشغيل السيارة.   •

 احتفظ بتعليمات نظام التثبيت أو ضعها في دليل السيارة.   •
 

 تذكر: 
 مقعد الأطفال يحمي طفلك في السيارة، ولكن أفضل احتياط 

 هو القيادة بأمان! 
 

 تحذير 
شهرًا )راجع التعليمات(.  15 أقل منعمر طفلك  كانلا تستخدم الأجهزة الموجهة للأمام إذا 
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الرسومات والصور الفوتوغرافية هي لأغراض توضيحية فقط. قد يختلف المظهر الفعلي للمنتج عن الصورة الواردة في  
 التعليمات. 

 ميزات المنتج 

 سنة(.    12-3سم ) 150و  100مصمم للأطفال الذين يتراوح طولهم بين  i-Sizeمقعد سيارة  •

 سيارة أو حزام أمان السيارة وحده.  وحزام أمان ال  ISOFIXيتم التثبيت باستخدام موصلات   •

 إضافي   SITونظام حماية جانبي هيكل مقوى   •

 درجة.   12تعديل ارتفاع مسند الرأس بـ  •

 تنجيد قابل للإزالة.   •

 .  UN R129/03يتوافق مع معايير السلامة الأوروبية  •

 

المقعد   وصف   

J.  مسند رأس قابل للتعديل 

K.  العلوية الأمان أدلة حزام 

L .  مسند الظهر 

M .  السفليالأمان موجهات حزام 

N.  المقعد 

O .   قضبان نظامISOFIX 

P.  زر مزود بمصباح إشارة لتمديد قضبان نظامISOFIX  

 وتثبيتها 

Q .  نظام حماية جانبيةSIT  إضافي 

R.   أدلةISOFIX 

( 16)الشكل  يوضح الرسم التوضيحي مواقع تركيب المقعد المسموح بها   

 

ISOFIXباستخدام  تركيب مقعد السيارة في سيارة  

 ISOFIXوأدخل قضبان نظام  على كلا الجانبين في وقت واحد  (  G)على الزر المزود بمصباح مؤشر لتمديد وقفل القضبان  اضغط   .3
(F  )  في خطافاتISOFIX   المخصصة في السيارة. إذا لزم الأمر، ولتسهيل التثبيت، استخدم أدلةISOFIX  ( المخصصةI  ،) كما هو

الذي يجب أن يتغير من  ، (G. استمع إلى صوت النقرة المميزة للقفل ولاحظ لون المؤشر على الأزرار )4و 3و 2 الأشكالموضح في 
 .  ISOFIXلأخضر إلى أن القضبان مقفلة بشكل صحيح في خطافات الأخضر. يشير اللون االأحمر إلى 

 (.5)الشكل ظهره متساويًا مع مسند ظهر مقعد السيارة مسند  بحيث يكون ثم حرك المقعد للأمام  .4

 

فيجب تثبيت المقعد باستخدام أحزمة الأمان وفقًا للتعليمات الواردة في القسم:  ، ISOFIX: إذا كانت سيارتك غير مزودة بموصلات ملاحظة
 تثبيت المقعد في السيارة باستخدام أحزمة الأمان.

 

 التركيب مسموح 

ممنوعالتركيب   

لا تضع مقعد الطفل على المقعد الأمامي عندما تكون الوسادة الهوائية   .3

 نشطة.
 قم بالتركيب فقط في سيارة مزودة بأحزمة أمان ثلاثية النقاط. .4

على المقعد تركيب يجوز لا  

على تحتوي  لا  التي المقاعد   

النقاط  ثلاثية أمان  أحزمة  
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باستخدام أحزمة الأمان تركيب مقعد السيارة في السيارة   

وادفعه إلى أقصى حد ممكن إلى الخلف  مقعد السيارة  بحيث يتناسب تمامًا مع ( E)مقعده ضع مقعد السيارة في السيارة، واضبط  .6
 (. 6مقابل مسند الظهر )الشكل 

زام في مقعد السيارة. يجب أن يمر الجزء العلوي من ح (  B)مرر الجزء العلوي من حزام أمان السيارة عبر دليل حزام الأمان العلوي   .7
الذراع، مرر الجزء السفلي من حزام أمان السيارة أسفل مسند . الأمان عبر منتصف الكتف والصدر في منطقة عظمة القص لدى الطفل

 (. 7الشكل )( D)السفلي  حزام الأمانفي دليل 

على الجانب (  D)مرر الجزءين العلوي والسفلي من الحزام عند نقطة التثبيت أسفل مسند الذراع، من خلال دليل حزام الأمان السفلي   .8
 (. 7)الشكل الآخر من المقعد 

 اربط حزام الأمان.   .9

سنتيمترات من كتفي الطفل   وفقًا لطول الطفل بحيث يكون الجزء السفلي من مسند الرأس أعلى بضعة(  A)اضبط ارتفاع مسند الرأس   .10
 (.9 )الشكل

 

للمقعد الإضافي  نظام الحماية الجانبية تركيب وإزالة    

(. عندما يتم 8  اضغط على الجزء المسنن وقم بمحاذاة حافة التجويف )الشكل،  (H)لتركيب عنصر الحماية الجانبية   .3
 تركيب عنصر الحماية الجانبية بشكل صحيح، سيتم تثبيته بوضوح في المقبس. 

 اضغط على الجزء المسنن واسحبه نحوك.، (H)لإزالة عنصر الحماية الجانبية  .4
 

 ملاحظة: 

قم  يمكن تركيبه على أي من جانبي المقعد.  الإضافي إلا عندما يتم تركيبه بشكل صحيح.    SITلا يعمل نظام الحماية الجانبية  
 دائمًا بتركيبه على جانب المقعد الأقرب إلى الباب. 
 

 تعديل ارتفاع مسند الرأس  

 (. Aاضغط مع الاستمرار على مقبض ضبط مسند الرأس ) .3

  مسند الرأس في أحد المواقف الـ قم بتثبيتأس بما يتناسب مع طول طفلك، ثم حرر مقبض ضبط مسند الرأس. اضبط ارتفاع مسند الر  .4
 (. 9 )الشكلالمتاحة  12

 

إزالة مسند الظهر   – وظيفة القاعدة   

 (.  ستسمع صوت طقطقة عند إمالة مسند الظهر. 10 )الشكلإلى الوضع الأفقي ( C)قم بإمالة مسند ظهر المقعد  .3

 (.  11 الشكل)( E)من خطافات المقعد ( C) قم بإزالة النظام الذي يربط مسند الظهر  .4

 

ISOFIXتركيب قاعدة السيارة باستخدام   

  ISOFIXوأدخل قضبان نظام  (  G)اضغط على الزر مع الضوء المؤشر على كلا الجانبين في نفس الوقت لتمديد وتثبيت القضبان   .2
(F  )  في خطافاتISOFIX   المخصصة في السيارة. إذا لزم الأمر، ولتسهيل التثبيت، استخدم أدلةISOFIX  ( المخصصةI  ،) كما هو

الذي يجب أن يتغير من  (،  Gلى صوت النقرة المميز للقفل ولون المؤشر على الأزرار )انتبه إ.  13و  12و  2موضح في الأشكال  
 .  ISOFIXالأحمر إلى الأخضر. يشير اللون الأخضر إلى أن القضبان مقفلة بشكل صحيح في موصلات 

 

تثبيت باستخدام أحزمة الأمان وفقًا للتعليمات الواردة في القسم:  القاعدة  فيجب تثبيت  ،  ISOFIXإذا لم تكن سيارتك مزودة بمثبتات  ملاحظة:  
باستخدام أحزمة الأمان.قاعدة السيارة   
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باستخدام أحزمة الأمان قاعدة السيارة تركيب   

  مع المقعد وادفعه إلى أقصى حد ممكن نحو مسند الظهربحيث يتناسب تمامًا ( E) المقعد ضع قاعدة السيارة في السيارة، واضبط  .5
 (. 14)الشكل 

يجب أن يمر الجزء العلوي من الحزام عبر منتصف الكتف والصدر في منطقة عظم القص لدى الطفل. مرر الجزء السفلي من حزام  .6
 (.15 الشكل)( D)أمان السيارة أسفل مسند الذراع، في دليل حزام الأمان السفلي 

على الجانب الآخر من (  D) مرر الجزءين العلوي والسفلي من الحزام عند نقطة التثبيت أسفل مسند الذراع، في دليل حزام الأمان السفلي   .7
 (. 15 المقعد )الشكل

 اربط حزام الأمان.   .8

 

ISOFIXوالقاعدة باستخدام نظام  المقعد  إزالة    

 .على جانبي المقعد )ISOFIX )Gاضغط على أزرار قفل سكة نظام  •

 .  ISOFIXعن خطافات  )ISOFIX )Fافصل قضبان نظام  •

 لإخفائها وتثبيتها.  ( E)داخل قاعدة المقعد  )ISOFIX )Fحرك قضبان نظام  •

 

غطاء المقعد إزالة    

 لإخفائها وتثبيتها. ( E)داخل قاعدة المقعد  )ISOFIX )Fحرك قضبان نظام  •

 . (E) للمقعد وقاعدة المقعد ( C)قم بفك الأزرار المعدنية وأشرطة الفيلكرو التي تثبت المفروشات بمسند الظهر  •

 لتنظيفها أو غسلها.  ( A)ومسند الرأس ( C)ومسند الظهر (  E)قم بإزالة المفروشات من المقعد  •

 

 التنظيف والصيانة 

 درجة مئوية باستخدام منظفات معتدلة فقط.    30يجب غسل المفروشات يدوياً عند درجة حرارة تصل إلى  .8
 لا تجفف في المجفف.   .9

 لا تجففها في الغسالة.   .10
 لا تستخدم منظفات قوية )مثل المبيضات(.   .11
 لا تقم بكي المفروشات.   .12
 ة بالماء والصابون.  يمكن تنظيف الأجزاء البلاستيكية للمقعد بقطعة قماش ناعمة ومبلل .13
 لا تعرض المنتج لأشعة الشمس المباشرة لفترات طويلة.   .14

 البيئة

من أجل الحفاظ على البيئة، عندما لا تعود بحاجة إلى المنتج، يرجى التخلص منه في منشأة نفايات مناسبة وفقًا للوائح  
 المحلية.
 

 حدود الضمان 

لا يغطي الضمان الأضرار أو الخسائر التي تلحق بالمكونات الفردية بسبب السقوط أو التآكل أو التجميع غير الصحيح أو  
. الاستخدام المخالف للتعليمات
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